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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
bugungi kunda til birliklarini o‘rganishga nisbatan fanlararo yondashuv keng
qo‘llanilmoqda. Til birliklarini, xususan, maqollarni o‘rganishga nisbatan bunday
yondashuv nafagat lingvistik, balki madaniyatshunoslik, tarix, sotsiologiya,
dinshunoslik va boshga sohalarga doir ma’lumotlarni jalb etishni talab etadi. Shu
munosabat bilan magollarning lingvokulturologik talginini amalga oshirish dolzarb
ahamiyat kasb etadi, chunonchi maqollar bevosita u yoki bu xalgning tili va
madaniyatini aks ettiradi.

Dunyo tilshunosligida maqollarning lingvokulturologik talgini ko‘plab
olimlarning diggat markazidagi masalalardandir. Buning sababi shundaki, har bir
xalq o‘z madaniyati, dunyoqarashi o‘ziga xosliklarini aks ettiruvchi maqollar va
paremik vositalarni ajratib ko‘rsatish uchun o‘ziga xos til birliklari majmuasidan
foydalanadi. Magqollarning lingvokulturologik talgini  masalasi ahamiyatli
bo‘lishiga garamasdan, mazkur masala o‘zaro qardosh bo‘lmagan (turli tizimga
mansub) tillar materiali asosida kam o‘rganilgan, shu bois mazkur tadqiqotning
dolzarbligi unda magqollar lingvokulturologik nuqtai nazaridan chog‘ishtirib
o‘rganilganligi bilan belgilanadi.

O‘zbekiston tilshunosligida til birliklarining lingvokulturologik xususiyatlari
masalasi qator tilshunoslarning tadgigot obyektiga aylangan. Qiyosiy,
chog‘ishtirma tadqiqotlar alohida ahamiyat kasb etadi hamda bu magollarning
universal va milliy-madaniy belgilarini yuzaga chigarishni taqozo etadi. O‘z
navbatida xorijiy tillarni o‘rganuvchilarning sotsiomadaniy kompetensiyalarini
rivojlantirishga imkon Dberadi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyev ta’kidlaganidek: “O‘z tilini hurmat qilgan ma’rifatli el boshqalarning
ona tiliga ham chuqur hurmat bilan qaraydi”l. Ushbu dissertatsiya tadgicoti
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847- sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son 2022 — 2026 vyillarga
mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risidagi’gi
farmonlari, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora
tadbirlari to‘g‘risida” qarori, shuningdek, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet
tillarni o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni

10*zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning o’zbek tiliga davlat tili magomi berilganining o’ttiz
yilligiga bag’ishlangan tantanali tadbirdagi nutqidan. https://uza.uz/oz/posts/prezident-shavkat-mirziyoyevning-o-
zbek-tiliga-davlat-tili-m-21-10-2019.
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samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqigot ishi respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
shakllantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Shiddat bilan rivojlanib borayotgan
zamonda, boshga sohalarda bo‘lganidek, tilshunoslikda ham gator ishlar amalga
oshirilmogda. Jumladan, maqollarning o‘rganilish tarixi, struktur-semantik va
stilistik xususiyatlari nugtayi nazaridan bir gancha tadgiqotlar bajarilgan. Tanigli
0°zbek olimlari B.Rahmonov, Sh.Shorahmedov, Sh.Shomagqgsudov,
M.Abdurahimov, M.Sodigqova, R.Rasulov, Sh.Raxmatullayev, T.Mirzayev,
B.Sarimsoqovlar? o‘zbek xalq maqollarini to‘plash va o‘rganish borasida ilmiy-
tadgigot ishlarini olib borgan. Mustaqgillikdan keyingi davrda magollarni
ma’nolariga ko‘ra tasniflab, o‘zaro sinonim bo‘lgan maqollarni mavzular bo’yicha
tartiblab ish olib borgan B.Jo‘rayevaning ilmiy ishlari ham ahamiyatga molik.
Nemis tilida Y.Agrikola, X.Beyer, G.Buxmann, B.Werner, B.Heinhold,
B.Wilhelm, J.M.Braun, V.Kerte,® va boshgalar; rus tilshunosligida Z.U. Blyagoz,
Y.M Sokolov, Z.J. Kudaeva, P.Tambiev* va boshgalarning paremiologiya
muammolariga bag‘ishlangan ishlarida maqollarni to‘plash va ularni tasniflash
hamda ularni tahlil gilishga doir masalalar oz aksini topgan. Bundan tashgari
P.Nazarov tomonidan nemis tili darslarida maqollardan foydalangan holda dars

2Mirzayev T., Musaqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq magqollari. Toshkent: Fan, 2019. -512 b.; A6xypaxumos
M. V36exua-pycua apopusmmap myrati. —Tomkent: dan, 1976. —216 6.; Capumcaxos B.M., Mycakynos A.K.
Y30ekckue HapoaHble ocnoBuibl. —TamkeHnT: Pan, 1983. —232 c.; lllomakcynos 11I., lllopaxmenos 1. MabHomap
Max3aHH. — TOmKeHT: Y36eKHCTOH MWLIMil SHIMKIonenauscu Jlamar wimumii Hampuértu, 2018. —363 6.;
[omaxkcymos 1I., [lopaxmenos L11. Hera mynmait neiimu3? —Tomkent: F.EFymom, 1988. —352 6.; Illomakcyznos I11.,
lopaxmenos 1. XukmatHoma. —TOIIKEHT: V36ex Coser Oumuknonenusicu bom penakmmscu, 1990. —b. 184-185.
Kypaesa b. V36ex XaJIK MaKOJUTAPUHUHT CHHOHUMEK HU30XJH JIyFaTH. —lomkeHT: @an. —42 6.; Paxmarymraes 111.
®pazeonoruk OUPIMKIAPHUHT acocuii MabHO Typiapu. —TomkeHnt: ®an, 1955. —b. 26-27.; Hazapos I1. bakamasp
TaifepIanIHUHT Kyl OOCKMYMAAa HEMHC THIMHM KOMMYHHMKATHB METOJMKAa acocuaa YKUTHIIAA MakKoJulapAaH
(bon):(anaHHm Ilenaroruka. Qangapu Hom3oxa. mucc. —Camapkana, SamDCHTI, 2012. —186 6.; bepauépos X.,

Pacynos P. V36ex THIMHMHI HapeMHONOTMK nyraTH. —TomkeHT: «YkutTyBum», 1984. —111 6.; Comukosa M
Kuckaua pycua-y306ekua 6apkapop udopanap nyratu. —Tomkent: ®an, 1994, —228 6.

3Blchmann, Georg: Gefluigelte Worte. Der Zitatenschatz des deutschen Volkes, —Berlin, 1864. -S. 358.; Wilhelm
Korte. Die Sprichwdrter und sprichwdrtlichen Redensarten der Deutschen. —Leipzig 1861. —S. 214; Agrikola,
Johannes: Drey hundert Gemeyner Sprichworter der wir Deutschen uns gebrauchen, vnd doch nicht wissen woher
sie kommen, Hagenau. 1529. —S. 258.; Sprichworterlexikon. Horst und Annelies Beyer. VEB Bibliographisches
Institut. —Leipzig, 1987. —S.553.; Betz, Werner: Deutsche Sprichworter. Weisheiten der VVolker. Wiesbaden 1972. —
S. 352.; Baur, Heinhold. Spruchweisheit. -Miinchen. 1955. —S. 204.; Bausinger, Hermann. Formen der Volkspoesie.
—Berlin. 1968. —-S. 98.; Binder Wilhelm. Sprichworterschatz der deutschen Nation. Aus miundlichen und
schriftlichen Quellen gesammelt. —Stuttgart. 1873. —S. 269.; Borhardt Wilhelm. Die sprichwdrtlichen Redensarten
im deutschen Volksmund. —Leipzig. 1888. —S. 207.; Braun, J. M.: Sechs Tausend deutsche Sprichworter und
Redensarten, —Stuttgart 1840. —S. 120.

“Kynaesa 3.K. Ilapemuonoruueckue >KaHpPbI aAbIrcKoro (oybkiopa (IOITHKO - STHOrpauuecKHe acIeKThl).
W neiino-xynoxkecTBeHHOe GyHKunonnpoBanue. Kanz. mucc. ...—Mocksa. 1985. —158 c.; Bisros 3.Y. XKeMuyKuHbI
HapOJHOW MYJAPOCTH (aIpIreiiCKue MOCIOBUIBI M IIOTOBOPKM HA aIbITEHCKOM M PYCCKOM S3bIKax). AMBITEHCKOoe
KHIKHOE M31-BO. —Maiikom: YauBepcuteT Maiikor, 1992. —321 c.; CokosnoB FO.M. Pycckuii donbkiop. Mockga:
®an, 1938. 108 c.; Tambues II. Axpirckue mociaoBuisl. Mocksa. M3a- Bo Dasbpyc. 1984. —208 c.; Tanma M.
YcTHOe HapoiHOe TBOpUYeCcTBO KabapauHIeB.- JluteparypHslii kputuk. Ne 12. —Mocksa, 1935. C-58.
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mashg‘ulotlarini o‘tkazish borasida ilmiy-tadgigot ishlari olib borilgan. Ammo,
o‘zbek va nemis xalq maqollarining semantik-struktur, giyosiy, pragmatik va
lingvokulturologik xususiyatlari yetarli darajada yoritilmagan.

Dissertatsiya mavzusining bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi mavzusi Samargand davlat
chet tillar institutining ‘“Zamonaviy tilshunoslikning vyangi yo‘nalishlari”
masalasiga bag‘ishlangan istigbolli ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi nemis va o‘zbek tillarida maqollarning giyosiy
tematik tahlili asosida ushbu gardosh bo‘lmagan ikki xalgning mentaliteti,
an’analari, urf-odatlarini lingvokulturologik jihatdan ifodalash; magollarni boshga
tilga tarjima gilinganida ularning semantik xususiyatini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

- nemis va o‘zbek magollarini chog‘ishtirma tahlil gilish asosida ularning
lingvokulturologik va milliy mentalitetga xos xususiyatlarini aniglash;

- paremiologiya sohasidagi o‘zbek va nemis tadgiqotchilarining magollar
tarkibiga nisbatan identifikatsion yondashuvlarini, ikki xalg urf-odatlari,
mentalitetini magollar asosida ko‘rsatish;

- mantiq, struktura (tuzilish) va semantika nuqtayi nazaridan nemis va o‘zbek
tillarining magol tarkibiga xos xususiyatlarni ko‘rsatish;

- yuqorida tilga olingan ikki tilning magqollari o‘rtasidagi ham til ichidagi,
ham tillararo bog‘ligliklarni ushbu tillarning maqol tarkibini qiyosiy, kvantitativ va
kvalitativ, giyosiy-tarixiy, giyosiy-tematik tahlil gilish asosida aniglash.

Tadgigotning obyekti sifatida nemis va o‘zbek tillaridagi maqollarning
giyosiy tahlili tanlangan.

Tadgiqotning predmetini lingvokulturologiya sohasida ikki tildagi
magollarning struktural tuzilishi, semantik va lingvokulturologik xususiyatlari
tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Ushbu ishni ochib berishda tasnifiy tahlil,
chog‘ishtirma, tarixiy-etimologik va struktur-semantik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nemis va o‘zbek xalqg magqgollarining olam lisoniy manzarasidagi
lingvokulturologik jihatlari ochib berilgan;

ikki millat xalg magollarini tahlil gilish jarayonida millatlarning o‘ziga xos
kommunikativ, ijtimoiy-madaniy jihatlari farglanib, magollarning asosi xalg milliy
mentaliteti ekanligi dalillangan;

leksik manbalarga va magollarning etimologiyasiga tayangan holda har ikki
tildagi maqollarni struktur-semantik xususiyatlari aniglangan;

maqollarning adressivlik, ochiglik, milliy o‘ziga xoslik va diskursga mos
kategorial belgilari aniglanib, ularning nemis va o‘zbek xalg magollarida namoyon
bo‘lishi isbotlangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:



Ko‘p tilli paremiologik lug‘atni tuzishda maqollarning semantik
xususiyatlarini o’rganishda muayyan yondashuvlarni ishlab chigish mumkinligi
dalillangan.

Dissertatsiya natijalari qiyosiy tilshunoslik bo‘yicha ma’ruza Kkurslarini
o‘qishda, shuningdek, paremiologiya, lingvokulturologiya muammolari bo‘yicha
seminarlar va maxsus kurslarni o‘tkazishda, nemis yoki o‘zbek tillarini o‘qitish
uchun ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadgigot materiallari tarjima nazariyasini rivojlantirishda, tarjimonlarning
amaliy faoliyatida, shuningdek, ideografik ko‘p tilli lug‘atlarni ishlab chigishda
go‘llanilishi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi nemis va o‘zbek tillaridagi tahlil
gilingan ko‘p sonli magollar, tilshunoslikda ishlatiluvchi (struktur, semantik,
stilistik, chog‘ishtirish va boshga) yondashuv va metodlarning qo‘llanishi,
lingvokulturologiya masalasiga doir tilshunoslikda amalga oshirilgan gator
tadgigotlarning nazariy goidalaridan foydalanilganligi, zamonaviy tilshunoslikning
dastlabki asosiy ilmiy-nazariy qonuniyatlari (antropotsentrizm tamoyili, fanlararo
tamoyil), tadgigot natijalarining ishning nazariy gonuniyatlariga muvofigligi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Qiyoslash va
chog‘ishtirish asosida nemis va o‘zbek tillari magqollarining o‘ziga xos
xususiyatlarini ko‘rsatishi, shuningdek, o‘xshashlik, adekvatlik, bir xillik hamda
aniglangan boshqa korrelyatsiyalar ko‘rinishdagi ekvivalentlarni tanlash usullarini
ishlab chigilishi bilan izohlanib, bu ko‘p tilli paremik lug‘atlarni yaratishda
magollarni bir tildan ikkinchi tilga tarjima gilish vositalari va usullarini ishlab
chigishga yordam beradi.

Lingvokulturologik aspekt ham muhim ahamiyatga egadir. Rivojlangan
jihatlarini qo‘llash, magqollar o‘zlashtirilishini yanada yuqori bosqichga ko‘tarish,
shu tillarda so‘zlashuvchi xalqlar mentalitetini yaxshiroq tushunish imkonini
beradi.

Magollarni to‘g‘ri va o‘zaro bog‘liq holda qo‘llash integratsiya jarayonlarida
ishtirok etayotgan xalqlar o‘rtasida o‘zaro tushunishni rivojlantirishga yordam
beradi, bu hozirgi paytda nihoyatda zarur bo‘lgan tolerantlikni rivojlantirish uchun
juda muhimdir.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Nemis va o‘zbek maqollarining
lingvokulturologik xususiyatlarini tadqig qilish jarayonida olingan nazariy
xulosalar va amaliy natijalar asosida:

nemis va o‘zbek maqollarining umumiy va alohida xususiyatlari, turlari,
vazifalarini tadbiq gilish maqgsadida, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
huzurida Davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida bajarilgan FZ-2019062034
ragamli “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini intensiv o‘rgatuvchi
multimediya mahsulotlarini yaratish” nomli amaliy tadqiqod loyihasi doirasida
olingan ilmiy xulosalarga kelingan. (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitet
tomonidan berilgan 2024-yil 24-apreldagi 24/244 sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, amaliy taklif va tavsiyalar, tilshunoslik, lingvokulturologiya,
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dialektalogiya tarjimashunoslik kabi fanlarni o‘qitilishida yaratilgan milliy-
madaniy so‘zlar glossariysi, elektron resurslar, nazariy hamda amaliy materiallar
tayyorlanayotganda muhim manbaa bo‘lib xizmat gilgan.

Nemis va o‘zbek tillaridagi magqollarning lingvokulturologik talqini,
ularning strukturaviy hamda semantik bog‘ligligi va nomutanosibligi, asosan gaysi
sohaga oid maqollar tadqiqotning o‘rganilish obyektiga aylangani, qolaversa, joriy
ilmiy ishning nemis tili o‘rganuvchilarga kelajakda ko‘mak berishi mumkinligi
haqidagi xulosalardan “Foreign languages” telekanalida efirga uzatiladigan
“Dialog”, “Good morning, Uzbekistan!” ko‘rsatuvlarning ssenariysini tayyorlashda
foydalanildi. Dissertatsiyada ilgari surilgan muhim ilmiy-ma’rifiy ahamiyatga ega
tavsiyalardan telekanaldagi boshga teleloyihalarda ham foydalanish ko‘zda
tutilgan. (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi tomonidan berilgan 2024-yil
25-apreldagi 01-05-554 sonli ma’lumotnomasi). Natijada, xorijiy tillarni o‘rgatish
borasidagi nazariy jihatlarning televizion talgini takomillashuviga erishildi.

Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan amalga oshirilgan 1-204-4-5
“Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari
asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion
tadgiqotlar loyihasi doirasida dissertatsiya bo‘yicha erishilgan natijalar va ishlab
chigilgan tavsiyalar institutning o‘quv jarayoni va xalgaro loyihalarni amalga
oshirishda foydalanilgan. Mazkur loyihada nemis o‘zbek tillari maqollarining
struktur, semantik, stilistik(uslubiy), bahoviy, lingvokulturologik xususiyatlar
ifodasi darajasida nemis va o‘zbek maqollarining universal va differensial belgilari
yuzaga chigarilgan. (Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan berilgan
2024-yil 29-maydagi 1129/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, nemis va o‘zbek
tillaridagi magqollarning paydo bo‘lishi va amal qilishga ta’sir ko‘rsatuvchi
[jtimoiy-madaniy va lingvokulturologik omillarni o‘rganish, O‘zbekiston oliy
ta’lim tizimida chet tilini mutaxassislik fani sifatida o‘qitish jarayonida virtual
resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga tadbiq qilish imkonini bergan.

Samargand davlat chet tillar institutida amalga oshirilgan Yevropa
Ittifoqining “ERASMUS + dasturi 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli xalgaro loyihada dissertatsiya
bo‘yicha erishilgan natijalar va ishlab chiqilgan tavsiyalar institutning o‘quv
jarayoni va xalgaro loyihalarni amalga oshirishda foydalanilgan. Yaxshilikni
ulug'lovchi, mehnatsevarlikni targ‘ib giluvchi, tadgiq gilinayotgan ikki xalq hayot
tarzini yoritib beruvchi maqollarning strukturaviy o‘xshashliklarning, semantik
jihatdan bir-birini tagqozo gilmaydigan o‘rinlarda kelishi qiyosiy-tahlil uslublarida
ko‘rib chigilgan. (Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan berilgan 2024-
yil 7-iyundagi 1204/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, maqollar madaniy
ahamiyatli axborotni yetkazuvchi, saqlovchi hamda nemis va o‘zbek xalqlari hayot
tarzini ifodalovchi lingvokulturologik ahamiyatli birliklar sifatida o‘rganish oliy
ta’lim tizmida o‘qish jarayoniga joriy qilish imkonini bergan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta
xalgaro va 2 ta Respublika migyosidagi ilmiy-nazariy anjumanlarda muhokamadan
o‘tkazilgan.



Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta magola, jumladan, xorijiy jurnalda 4 ta
magqola e’lon qgilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, 3 bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, dissertatsiyaning umumiy
hajmi 128 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Maqol — lingvokulturologik ongni o‘rganish manbai
sifatida” deb nomlangan birinchi bobining dastlabki gismida tilshunoslikda
magollar tadgigining nazariy asoslari, ikkinchi gismida o‘zbek magollarining
lingvistik xususiyatlari hamda uchinchi gismida esa nemis va o‘zbek tillari
magollari lingvokulturologik ongni o‘rganish aspekti sifatida o‘rganish hagida fikr
yuritiladi.

Nemis magollarining tarixiga nazar solsak, ajdodlardan meros sifatida yetib
kelgan eng birinchi magollar gadimgi nemis qo‘lyozmalaridan biri bo‘lgan
“Gildebrand haqidagi qo‘shiq” da qgayd qilinganligini ko‘rishimiz mumkin.
Magollarni yana X1V asrda rohib Sent-Galler Notker Labeoning ishlarida uchratish
mumkin. Ko‘plab magollarni etimologiyasiga ko‘ra quyidagi gatlamlarga tegishli
deb hisoblash mumkin: antik davrga: “Schuster, bleib bei deinen Leisten”, “Eine
Hand wischt die andere”; lotin tiliga: “Den seinen gibt' s der Herr im Schlaf”,
“Hochmut kommt vor dem Fall”; o‘zlashmalarga: “Liigen haben kurze Beine” —
(Yolg‘onning umri qgisg, “Neue Besen kehren gut” — (Yangi supurgi yaxshi
supiradi), “Der Krug geht so lange zu Wasser, bis er bricht” — (Ko‘za kunda emas,
kunida sinadi).

XV — XVI asrlar nemis maqollarining gullab-yashnagan davri bo‘ldi. Bunday
nashrlarga ilk gadam 1529-yilda “Drey hundert Gemeyner Sprichworter, die wir
Deutschen uns gebrauchen” (Nemislar tomonidan go‘llanadigan jami 300 ta
maqol) nomli ish bilan Yohan Agrikola tomonidan tashlangan edi. Shu yilning
o‘zida boshga bir gism “Das Ander teyl” to‘plami, 1534-yilda esa “Sybenhundert
und Fiinffzig Teutscher Sprichworter™ — (750 ta nemischa magollar to‘plami) va
1548-yilda mazkur to‘plamning davomi chiqdi. Bir asrdan ko‘proq vaqt

SAgrikola, Johannes: Drey hundert Gemeyner Sprichworter der wir Deutschen uns gebrauchen, und doch nicht
wissen woher sie kommen, —Hagenau. 1529. -S. 412.
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mobaynida K.F.Vanderning monumental ishi “Nemischa magollar lug‘at-
leksikoni® (Deutsches Sprichworter-Lexikon) XVI va XVIII asrlar oralig‘i nemis
tili magollar tarkibini gamrab olgan tadgigodlarning cho‘qqisi bo‘ldi deyish
mumkin. Xorst Beyer tahriri ostidagi nisbatan amaliy alifbo tartibida
joylashtirilgan 5000 ga vyaqin lug‘at magollarni o‘z ichiga olgan lug‘at-
ma’lumotnoma ham nemis maqollari tarixida muhim ahamiyat kasb etadi.

Mazkur lug‘atning qgadr-qgimmati  shundaki, unga XVI asrdan
zamonamizgacha bo‘lgan magol va magolli ifodalar kiritilgan bo‘lib, bu uning
nomida ham aks etgan “Sprichworter und sprichwortliche Ausdriicke aus
deutschen Sammlungen vom 16. Jahrhundert bis zur Gegenwart™’ — (XVI asrdan
zamonamizgacha bo‘lgan nemischa to‘plamlardagi magol va magolli ifodalar)
Alohida gayd qilish joizki, mazkur ma’lumotnomaning afzalligi, unda juda ko‘p
nemischa maqollar, maqolli ifodalar, iqgtiboslar, aforizmlar va boshga
paremiyalarning etimologiyasini aniqlash yuzasidan samarali urinishlar amalga
oshirilgan.

Dissertatsiyaning o‘zbek xalg maqollarining lingvistik xususiyatlari tadqigiga
bagishlangan faslida magol to‘plash va nashr qilishdagi o‘zbek olimlarining
ishlari ko‘rib chigilgan. Bu borada missioner N. G. Ostroumovning xizmati katta®.
Qolaversa bir necha o‘zbek olimlari tomonidan magollarni tahlil gilishga e’tibor
garatilgan.  Sh.Shorahmedov, Sh.Shomagsudov va X.Abdurahmonovning®
magollarning til xususiyatini yorituvchi tadgiqotlari yuzaga keldi. Magollarning
yangi nashrlari bilan shug‘ullangan tadgiqotchilar sifatida B.Sarimsoqov,
B.Musoqulov® va boshgalarning ishlari ham tahsinga loyiq. Paremik janrlar
munosabati kompleks holda tadgiq etilmagan. Magollar mazmuniy bir butunlik
nomi  ostida tilshunoslik  yutuglari  asosida  o‘rganilgan.  Xususan,
M.Z.Sadriddinovaning ilmiy tadqgigoti o‘zbek maqol va matallari leksikasi
tadgigiga bag‘ishlangan!!. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, 80-yillarning
oxirlarida O‘zbekiston Fanlar Akademiyasining Alisher Navoiy nomidagi Til va
adabiyot instituti xodimlari tomonidan 13 mingga yaqin magollar alifbo bo‘yicha
tartiblashtirilgan holda nashr ettirildi. Bu misol ham o‘zbek xalgining nagadar
ulkan va bebaho madaniy merosga ega ekanligini ko‘rsatadi. O‘zbek folklorshunos
olimlari tomonidan magollarni tasnif qilishning asosan quyidagi ko‘rinishlari

Karl Friedrich Wilhelm Wander. Deutsches Sprichworter Lexikon. 5 Bénde, Brockhaus, Leipzig 1867-1880
(Nachdrucke von Scientia-Verl, —Aalen 1963. —S. 289.; Wissenschaftliche Buchgesellschaft. —-Darmstadt. 1970. -S.
418; Akademische Verlagsgesellschaft Athenaion, —Kettwig 1987. —S. 287. Auch als CD-ROM erschienen sowie
auf DVD im Jubildumsband Sprache der Digitalen Bibliothek, 2007. —S. 368.

"Horst Beyer und Annelias. Sprichwortlexikon. Sprichworter und sprichwortliche Ausdriicke aus deutschen
Sammlungen vom 16. Jahrhundert bis zur Gegenwart. 1-Januar. —Berlin, 1985. —S. 602.

80ctpoymoBs H.II. Caprhl. 3THOrpadUUecKHe MaTepUaibl. MOCIOBUIBI M 3arajku capToBb. —TaikeHTh. Turo-
srorpadist Topr. noma,,d.HI.bp.Kamenene", 1895. —228 c.

9A6mypaxmMoHoB X. Makonm Ba MaTammapia TAKpop KOMIOHEHTIAPHHHT Kymanmmmmm // Y36ex THiu Ba
amabuéru,1974, Ne 3. —b. 61-62.; [llomakcymos 111., [llopaxmemos 111. Hera mynaaii aeiimusz? —Tomkent: F.Fymom,
1988. —352 6.; Illomakcyznos 111, IlTopaxmenos I1I. Xukmarroma. —TomkenT: Y36ex Coser DHumKIONeAMsICH Bor
penaknusicu, 1990. —b. 184-185.

OCapumcakos B.1., Mycakynos A.K. Y36exckue HapoaHble HocnoBuisl. —Tamkent: ®an, 1983. —232 c.
UCanpupnunosa M. Jlekcuka y36€KCKHX IIOCIOBUIL M TIOTOBOPOK: ABTOped. JIHC. ... KaH/. GuIoi. Hayk. —TallKeHT,
1985. —C. 18.
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mavjud: a) alifbo tartibida. Unga ko‘ra mavjud material magol to‘plamida alifbo
tartibiga solinadi.Uning afzalligi shundaki, foydalanuvchi to‘plamdan magolni
tezrog topa olishi mumkin. Ammo kamchiligi unda magollarning mavzu jihatdan
berilmaganligi tufayli foydalanuvchiga ko‘proq qgiyinchilik tug‘dirishi mumkin. b)
mavzular tartibida. Tasnifning bu turi oldingisidan ancha murakkab va
mukammalligi bilan ajralib turadi. Chunki bu turda material muayyan mavzu
guruhlariga ajratiladi, har bir mavzudagi material esa o‘z ichida alifbo tartibi
bo‘yicha beriladi. Ushbu tartib bo‘yicha tuzilgan maqol to‘plamlari foydalanish
jihatidan qulayligi, eng muhimi, muayyan xalq magollari fondining mavzu
doirasini ko‘rsatib berishi bilan ham amaliy, ham nazariy ahamiyat kasb etadi. d)
to‘g‘ri yoki ko‘chma ma’no tashishiga ko‘ra. Magollarning semantik tabiati davrlar
o‘tishi bilan o‘zgarib turadi: oldin o°z ma‘nosida qo‘llanilgan maqollar keyinchalik
fagat ko‘chma ma’no kasb etishi mumkin. Shunga ko‘ra maqollar 3 xil: a) o‘z
ma’nosida qo‘llanuvchi; b) o‘z va ko‘chma ma’noda qo‘llaniluvchi; d) fagat
ko‘chma ma’noda qo‘llaniluvchi. Umuman, bu turdagi tasnifga ko‘ra davrlar
o‘tishi bilan xalg magollari tabiatida yuz bergan semantik o‘zgarishlarni
aniglashga, binobarin har bir magolning gay darajada davr talablariga javob bera
olishini belgilashga imkon beradi.

Magqollarga til birligi sifatida yondashish, ya’ni maqollarga turg‘un birikmalar
sifatida ta’rif berish ayrim dissertatsiyalarda o‘z aksni topdi. Bunday gilingan
ishlar orasida Bibish Jo‘rayevaning “Magqollarning lisoniy mavqeyi va ma’noviy
uslubiy go‘llanilishi”'? mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasi alohida ahamiyatga
ega. Ushbu tadgiqotda olima maqol va ibora, magol va matal o‘rtasidagi o‘xshash
va fargli belgilarni tilshunoslik nugtayi nazaridan yoritishga harakat gilgan.

Nemis va o‘zbek magqollari lingvokulturologik ongni o‘rganish aspekti
sifatida tadgiqg qgilingan faslida ikki til o‘rtasidagi madaniyatlararo o‘xshashlik va
tafovutlari hagida so‘z yuritiladi. “Qaysi xalq ichida yashasang, o‘sha odatlarni
bajar”’ ma’nosidagi maqollarda o‘z aksini topadi. “Andere Lander, andere Sitten”
nemis: — (O‘zga mamlakatlar — o‘zga urf-odatlar); “Jedes Land hat seine Sitten”
nemis: — (Har mamlakatning o‘z urf-odatlari bor); — “Wie das Land, so die Sitten”
nemis: — (Mamlakat ganday bo‘lsa, urf-odatlar ham o‘shanday). Ayrilmas
go‘shninga uyatli so‘z aytma; To‘yning bo‘ladi bo‘ladisi qizigq; To‘ylikning
to‘ycha tashvishi bor, o‘likning o‘ycha tashvishi bor; Qo‘shningni kamsitayotib,
o‘zing kamsitilasan. Maqollar semantikasidan ko‘rinib turibdiki, ular qaysi
millatga mansubligidan qat’ity nazar umuminsoniy qadriyatlarni ifodalashi
mumkin. Madaniyatlararo kompetensiya o‘zga madaniyatlarni baholashni yoki
ularni anomaliya sifatida emas, balki odatiy hodisa sifatida gabul gilishni nazarda
tutadi. Shunday qilib, S.G.Ter-Minasova ta’kidlaganidek; “til mafkurasida, ya’ni
milliy o‘ziga xos bo‘lgan qatlamida qadriyatlar sistemasi, ijtimoiy ma’naviyat,
olamga, insonlarga va boshga xalglarga nisbatan munosabat saglanadi.
Frazeologizmlar, maqollar, matallar bir madaniyat bilan birlashgan u yoki bu

2paesa b. Mako/IapHUHT JTMCOHUH MAaBKEM Ba MabHOBHIA-ycIyOuil Kymanumumy: Ounon. GpaH. HOM. ... JuC.
aBToped. —Camapxkann, 2002. —24 6.; Kypaesa b. Y30ek xanK Makoutapy MIaKJUTAHUIIUHIHT JIMHTBUCTHK acociIapu
Ba nparmMaTtuk xycycusriapu: @unoi. gas. nok. (DSc) nucce.. aBroped. —Camapkanz, 2019. —74 6.
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jamiyatning hayot tarzini ham, geografik holatini ham, tarixini ham ko‘rgazmali
namoyish etadi” (Tep-Munacopa C.I'. SI3bIK ¥ MEXKyITypHas KOMMyHHKanus),
O‘zaro taqgoslanuvchi tillar magollar tarkibini o‘rganishda ham diaxron, ham
sinxron aspektlarni qo‘llash zarur deb hisoblaymiz.

R.Luts va V.Miderlar ta’kidlaganidek, “flir das Sprichwort gilt immer, ... dass
seine Herkunft fiir den, der es anwendet, von keinerlei Bedeutung ist”* -
magollarning kelib chigishi ularni qgo‘llovchilar uchun ahamiyatsiz ekanligi
magollarga xosdir. Magoldan foydalanuvchi igtibosda bo‘lgani kabi bir insonning
fikrini asos sifatida olmaydi, balki jamoaviy tajriba va mulohazaning “bozori
chagqqoni”ni asos sifatida oladi. Maqolni qo‘llash va yetkazish uchun, u ganday
manbadan (folklordan, adabiy manbadan) kelib chiqishidan qat’1ty nazar
hagigatdan magol deb tan olingan bo‘lsa, xuddi shunday o‘zgargan yoki “ishlov
berilganligiga” qaramasdan u shubhasiz keng xalq ommasi tomonidan gabul
gilingan Dbo‘lishi, go‘llanishi va boshgalarga meros sifatida goldirilishi zarur.
Quyidagi mavzu ham keng targalgan, masalan: “Der Bauer und sein Stier sind ein
Tier” — (Dehgon ham, uning bugasi ham hayvon) magolida ifodalangan nemis
dehgonlarga nisbatan kamsitish munosabatiga dehgonlarning giziquvchanligi,
topqirligi, unga berilgan tabiiy in’om garama-garshi gqo‘yiladi: “Der Papst und ein
Bauer wissen mehr als der Papst allein” — (Rim Papasi va dehgon Rim Papasining
o‘zidan ko‘prog biladi). Maqollardagi aniglikka garamasdan, ko‘plab maqollarda
umumiy yondashuvlar ilgari suriladi: “Erst wég 's, dann wag 's” — (Yetti o‘lchab
bir kes), “Versuch's, dann geht's” — (Harakatda barakat). Bunday maqollar istalgan
paytda paydo bo‘lgan bo‘lishi mumkin. Birog magollarning katta gismi muayyan
tarixiy vogealar bilan bog‘liq ravishda paydo bo‘lganligi, avval folklorda,
keyinchalik yozma manbalarda gayd gilinganligi bilan ajralib turadi. Qayd qilish
joizki, maqollar to‘plami asta-sekin shakllangan bo‘lib, magol paydo bo‘lishining
ilk bosqichida uning taxminiy ma’nosi birinchi o‘rinda turgan. Masalan, mashhur
“Wer zuerst kommt, mahlt zuerst” — (Erta kelgan, erta yanchar) maqoli eski nemis
huquqgiy kodeksida ham o‘xshash shaklda uchraydi va XIII asrdagi un yanchish
huqugi bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri bog‘liqdir. Eski maqollar qadimgi an’ana va urf-
odatlar hagida hikoya qiladi, ular xalq tomonidan yaratilgan dastlabki sodda
huqugiy va boshga fuqarolik tushunchalarning tashuvchisidir. Shunday qilib,
maqolning xalqgchilligi, eng avvalo, magol tadgigot obyektida namoyon bo‘ladi.
Yuqgorida gayd gilinganidek, deyarli har bir maqolda xalg hayot tarzining,
mentalitetining in’ikosini topish mumkin. Germaniyada yuzaga kelgan tarixiy
vaziyat frazeologizmlarning paydo bo‘lishi va targalishiga turtki bo‘ldi. Ular
maqollar kabi xalq hayotida turli o°zgarishlarni aks ettirgan. Masalan,
landsknextlar (15-16 asrlarda yollanma piyoda askarlar) yangi qatlami paydo
bo‘lishi bilan Fluchen wie ein Landsknecht — (Landsknext kabi so‘kinmoq)
frazeologizmi paydo bo‘lgan.

13Tep-Munacosa C.I'. SI3blku MeXKyIbTypHas KoMMyHuKauus. —Mocksa: Cioso, 2008. C —264; Kapacux B.W.
SI3BIKOBOM KPYT: JIMIHOCTh, KOHIIETITHI, TUCKypc. —Bonrorpan: [lepemena, 2002.
14Réhrig Lutz, Mieder Wolfgang. —Stuttgart: Fachwelt Verlag, 1977. 48 S.
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Nemis magollarining katta gismi o‘rta asrlardayoq paydo bo‘lgan, ularning
ayrimlari 16-asrga borib tagaladi. F. Zeylerning (1922 y.)* sharofati bilan nemis
magollarining dastlabkilari bilan lotin tilida va keyin nemis tilida tanishish imkoni
paydo bo‘ldi. Boshgalariga nisbatan eng eski nemis maqgollariga quyidagilarni
kiritish mumkin: “Eigener Herd ist Goldes wert” — (Shaxsiy o‘choq, (uy, oila) o‘z
kulbang oltinga teng), “O‘z uying o‘lan to‘shaging” ma’nosida; “Jeder strecke sich
nach seiner Decke” — (Ko‘rpanga garab, oyog‘ingni uzat). G‘arbda ruhoniylar
kulgi nishoni bo‘lgan bo‘lsalar, shargda mullalar bu holatga tushganlar. Bu o‘zbek
tilidagi quyidagi magqollarda o‘z ifodasini topgan: O‘gqimay mulla bo‘lgan,
cho‘gqimay qarg‘a bo‘lar; Baxshiniki hay bilan, mullaniki voy bilan; Mulla
bilganini o°qir, garg‘a ko‘rganini cho‘qir; Mulla-imom xotin bilan o‘ynar, illatini
gavmi tortar. Magollarning insonparvarlik jihatidan yugori giymatga egaligini ham
gayd qilish joiz. Masalan, barcha xalglar (mazkur holatda o‘zbeklar va nemislar)
maqollarida ifodalanuvchi rahmdillik tavsiya etiladi: “Almosengeben armet nicht”,
“Unrecht Gut faselt (gedeiht) nicht” — (Beruvchini go‘li qurug golmaydi),
(Yaxshilikning yomoni bo‘lmaydi). O‘zbek tilidagi quyidagi maqgollar bilan
tagqoslaymiz: “Ko‘ngling keng bo‘lsa, hujra ham saroy”, “Yaxshilik eksa, esonlik
o‘rar”, “Yaxshilik ikki jahonni orttirar. Miqdoriy taggoslashlar shuni ko‘rsatadiki,
mehmondo‘stlik o‘zbek xalq maqollari tarkibida nemis tilidagi magollar tarkibiga
nisbatan ko‘proq darajada aks etadi. Bu nemislarning mentaliteti bilan izohlanadi.
Masalan, quyidagi kabi magollarda ifodalanganidek, kutilmagan mehmon nemis
tomonidan u gadar xush Kko‘rilmaydi: “Wer zu oft kommt, ist nirgends
willkommen”; “Wer zu oft kommt, ist selten willkommen” — (Chagirilmagan
mehmon, sarig itdan yomon); (Mehmon mehmonni sevmas, mezbon hammasini
sevmas).

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, o‘zbeklarning muhim xususiyatlaridan biri
mehmondo‘stlik bo‘lib, u katta tarbiyaviy ahamiyatga ega. Masalan: Kelish
mehmondan, ketish mezbondan; Mehmon izzatda, mezbon xizmatda; Mehmon
kelar eshikdan, Rizqgi kelar teshikdan; Mehmon ko‘rki — dasturxon. Magolni
baholashning eng muhim mezonlaridan biri ma’naviy qadriyatdir, barcha xalqlar
tillaridagi maqollarda muhim ma’naviyat ifodalaridan biri esa mehnatsevarlik,
ya’ni mehnatga nisbatan hurmat munosabatidir. Bu mavzu folklorda keng in’ikos
etgan. Masalan: Ish bilganniki, gilich tutganniki; Ish bilan gishning mushkuli bitar;
Ish g‘ayratlidan go‘rgar. Oz navbatida nemis maqollarida ham: “Arbeit macht aus
Steinen Brot” — (Qimirlagan qilni qgirg yorar), “Arbeit adelt” — (Mehnat insonni
ulug‘laydi); “Arbeit ist des Lebens Wiirze” — (Ish — hayot mag‘zi).

Shunday qilib, nemis va o°zbek tillari maqollar tarkibi tahlili shuni
ko‘rsatdiki, magollarni identifikatsiyalashga nisbatan yondashuvlarda sezilarli
farglar mavjud. Zero, ko‘plab nemis tadgiqotchilari magollarni frazeologik
tarkibga tegishli deb hisoblaydilar, bunga esa go‘shilish giyin. Shuning uchun
maqolni til hodisasi sifatida o‘rganishda mazkur til va madaniyatning sohiblari
bo‘lgan har bir xalq tili va madaniyati tarixiga tayanish kerak.

15Seiler Friedrich. Deutsche Sprichworterkunde. —MUnchen. 1922. —-S.480.
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Tadgiqot ishining “Nemis va o°zbek tillari magollarining giyosiy-tipologik
tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobida nemis va o‘zbek tillari maqollarini
tagqoslashdagi struktur-semantik tahlil, nemis va o‘zbek tillari maqollari orasidagi
til ichki korrelyatsiyalari hagida so‘z boradi.

Magollar obrazlilik bilan belgilanadi va uni ifodalash vositalari ancha
ko‘lamlidir. O‘zbek magollarida badiiy obrazlilikning eng rang-barang vositalari
ishlatiladi. Bular:

— metafora - ko‘chirish. So‘zning ikki predmet yoki hodisaning muayyan
o‘xshashligi asosida ko‘chma ma’noda qo‘llanishi: Qozonga yaqginlashsang qgorasi
yugadi;

- allegoriya - o‘zgacha aytish. Mavhum tushunchani aniq bir hayotiy obraz
yordamida o‘zgacha tasvirlashdan iborat bo‘lgan: Bo‘ri bir kun bo‘riligini giladi;

- giperbola - muayyan predmet, hodisaning hajmi, kuchi, ma’nosi va
hokazolarini haddan tashqari bo‘rttirishdan iborat bo‘lgan obrazli ifoda: Oltin
boshni yopinchiq ichiga yashirib bo’Imaydi;

- metonimiya - gayta nomlash. Tashqi yoki ichki alogadorlik asosida bir
predmet o‘rniga boshqasini nomlashning qo‘llanishi, tropning bir turi. Alogadorlik
quyidagicha bo‘lishi mumkin: a) predmet va u tayyorlangan material o‘rtasida:
Cho‘ponning tayog‘i - otlining oyog‘i; b) tashkil topuvchi va tashkil etuvchi, ya’ni
butun va bo‘lak o‘rtasida: Besh barmoq barobar emas; v) harakat va shu harakat
quroli o‘rtasida: Qalam qilichdan o‘tkir; d) joy va undagi odamlar o‘rtasida:
O‘ratepani bo‘ri buzadi, Samargandni o‘g‘ri buzadi.

- sinekdoxa — (grek). Synekdoche — nazarda tutish. Migdoriy munosabatlari
asosida bir hodisadan boshga hodisaga ma’noning ko‘chirilishi: qism nomi o‘rniga
butun nomini, umumiy o‘rniga qism nomini va aksincha qo‘llash. Trop (ma’no
ko‘chish turlari) sifatida sinekdoxa metonimiyaning bir turidir. Sinekdoxada
quyidagilar qo‘llanadi: a) butun o‘rniga bo‘lak: Qishlogning yarmidan ko‘pi
to‘yda; b) ko‘plik son o‘rnida birlik: Birniki minga, mingniki tumanga; d) birlik
o‘rnida ko‘plik: Besh barmogning birini tishlasang bari og‘rir;

- ironiya:; Ikki ma’noda qo‘llanishi mumkin bo‘lgan so‘z yoki gaplarni
qo‘llash bilan ularning asosiy ma’noga teskari, hatto uni inkor etuvchi ma’nosi
orqali kinoya, qochirik, piching, kesatiq, mazax ma’nolarini ifodalash. Aqgling
oshib teshikka sig‘may qoldi;

- jonlantirish: Odamlarga xos bo‘lgan xislatlarni jonsiz predmetlar, tabiat
hodisalari, hayvon, parranda, qush kabilarga ko‘chirish orgali hosil bo‘ladigan
tasvir usuli. Oyda ham dog* bor;

Bunday badiiy tasvir garchi kamroq qo‘llansada nemis maqollarining ichki
shaklining muhim vositasi hisoblanadi: “Wo es Mode ist, trdgt man den
Kuhschwanz als Halsband” — (Yaxshining yuzida zuluk ham xol bo‘lib ko‘rinar).
Oz navbatida nemis tilida ham obrazlilikni ifodalash vositalari gamrovi keng.
Ularga quyidagilar kiradi:

- garshilantirish: “Heute rot, morgen tot” — (Bugun — bor, ertaga — yo‘q);
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- metafora: “Man muss mit den Wolfen heulen” — (Bo‘rilar bilan yashash,
bo‘ridek uvullash);

- paradoks: “Ein Mann ist kein Mann” — (Yolg‘iz otning changi chigmas);
Armsein ist keine Schande — (Kambag‘allik uyat emas);

- metonimiya: “Kindermund tut Wahrheit kund” — (Bolaga ish buyur, ortidan
0°zing yugur);

- sinekdoxa: “Der Reiche hat die Rinder, der Arme die Kinder” — (Boy boy
uchun tirishar), (Kambag‘al kambag‘alga bo‘lishar);

- giperbola: “Wer's Gliick hat, dem kalbt ein Ochs”; “Wem das Gliick wohl
will, dem kalbt ein Ochs” — (Omadi chopganning ho‘kizi ham bolalaydi); “Wem's
gliickt, dem legt ein Hahn Eier” — (Omadi chopganning xo‘rozi ham tuxum
tug‘adi);

- jonlantirish: “Wenn Groschen kommt, muss Heller aufstehen” — (Zo‘rdan
zo‘r chigsa, zo‘r dumini gisar);

personifikatsiya: Nemis maqollarida ko‘pincha obrazlilikni yaratish
magsadida quyidagi kabi substansiyalangan hosilalar go‘llanadi: Eilesehr yoki
Eileviel (Shoshqgaloq): “Eile sehr bricht den Hals” — (Shoshgan er uyiga yetolmas);
“Eile viel kommt spitans Ziel” — (Shoshgan giz erga yolchimas); Wartmann
(Bamaylixotir): “Wartmann kommt weiter als Eile sehr” — (Shoshmagan arava
guyonga Yyetar); Ratsmann (maslahatgo‘y): “Ist's abgetan, ist jeder ein guter
Ratsmann” — (Urush tugagandan keyin gahramon ko‘payadi); Meister Kllglein
(uddabiron): “Meister Kliiglein ist der Mann, der alles besser machen kann” —
(Ustasiga fargi yo‘q); Raschmann (qo‘li chaqqon, tezkor): “Raschmann kommt
leicht zu Beulen” — (Shoshgaloq tez g‘urra orttiradi); Schmalhans (beso‘nagay):
“Wo Schmalhans Koch (Kiichenmeister) ist, da fallen die Bissen klein aus” —
(Cho‘pon (beso‘nagay) ko‘paysa poda xarom o‘ladi); Faulert (dangasa),
Dummert (nodon), Wohlleb (beg‘am): “Wohlleb, Dummert und Faulert sind
Briider” — (Beg‘am, nodon va dangasa — og‘a-inilar). Maqollarning bunday so‘z-
komponentlarida ishtirokchi shaxslarning xarakteristikalari berilgan.

“In der Kiirze liegt die Wiirze” — (Ozgina-sozgina), nutqning qisqasi ma’qul
deyiladi nemis maqolida. Shu ifodaning o‘ziyoq uning shakli, qofiyasi va ritmi
mohiyatan o‘tkirligini ko‘rsatish imkonini beradi, shuningdek bu ularning qofiya
hisobiga tilning har bir tashuvchisi uchun tushunarli ekanligidan dalolat beradi.

Nemis maqollarida qofiya quyidagicha bo‘lishi mumkin:

Oxiridagi gofiya, masalan, quyidagi maqollardagidek: “Was du heute kannst
besorgen, das verschiebe nicht auf morgen” — (Bugungi ishni ertaga go‘yma);
“Wer das Abc recht kann, hat die schwerste Arbeit getan” — (Ishni gilsang puxta
qil), (boshidan to‘g‘ri qil ma’nosida); “Am Abend gekammert, am Morgen
gejammert” — (Kechasi ko‘p yema, ertasi uvullama);

Ichki qofiya, masalan: “Narrenhdnde beschmieren Tisch und Wande” —
(Yomonning bir qilig‘i ortig); “Auf Weh und Ach folgt Freude nach” — (Bir
yomonning bir yaxshisi bor); “Abgeredet vor der Zeit gibt nachher keinen Streit” —
(Maslahatli to‘y targamas).
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— takroriy komponent, masalan: “Gleich und gleich gesellt sich gern” —
(Ko‘r ko‘rni qorong‘uda topadi); “Geredet ist geredet, man kann‘s mit keinem
Schwamm mehr abwischen” — (Aytilgan so‘z, otilgan o°q);

Struktur jihatdan nemis magollari quyidagi asosiy formal andozalar bo‘yicha
quriladi:

Kein A ohne B — (A siz B bo‘lmaydi), masalan: “Keine Rose ohne Dornen” —
(Tikansiz atirgul bo‘Imas), “Kein Haus ohne Winkel” — (Burchaksiz uy bo‘lmas);

Wie A so B — (A ganday bo‘lsa, B ham shunday): “Wie gewonnen, so
zerronnen” — (Oson topdi — oson yo‘qotdi); “Wie der Mann, so das Werk™ — (Inson
ganday bo‘lsa, uning ishi ham shunday). Bundan tashqgari quyidagi shakli har-xil
ma’nosi bir xil maqollardek; “Wie der Abt, so die Briider”, “Wie der Herr, so der
Knecht”, “Wie der Herr, so 's Gescherr” — (Ustoz ganday — shogird shunday),
(Daraxtga ko‘ra mevasi, ota-onasiga ko‘ra bolasi);

Besser (lieber) A, als B — A B ga garaganda yaxshiroq: “Besser spit als nie”
— (Hechdan ko‘ra kech yaxshi); “Lieber ein kluger Tadel, als ein dummes Lob” —
(Aqglli tangid ahmogona magtovdan yaxshiroq);

Erst A, dann B — Avval A, keyin B: “Erst besinn 's, dann beginn 's” —(Avval
o‘yla, keyin so‘yla); “Erst die Wiege, dann das Kind” — (Avval harakat, keyin
barokat);

Wer A tut, tut B — (A ni bajargan, B ni ham bajaradi): “Wer A sagt, muss
auch B sagen”, “Wer fliistert, der liigt”, “Wer nichts tut, siindigt genug”,“Wer das
Pferd will, muss auch die Ziigel nehmen”, “Wer den Wein trinkt, muss auch die
Hefe trinken”, “Wer zum Spiel kommt, muss spielen”, “Wer den Teufel im Schiffe
hat, der muss ihn fahren” kabi maqollarda semantik jihatdan kishi bir ishni
boshladimi uni oxirigacha yetkazishi zarurligi yoki uning ogibatlariga ham
chidashi zarurligi ta’kidlanadi, masalan; (Bugungi ishni ertaga qo‘yma), (Yuribsan
bu so‘gmogga, chidarsan bu to‘gmogga). Ma’lumki, har bir tilda unda
so‘zlashuvchilar uchun oz fikrini tushunarli va aniq qilib yetkazish imkonini
beruvchi ko‘p sonli leksik birliklar mavjud bo‘lib, ushbu til sohiblari mazkur
lug‘aviy boylikni o°zlashtirgan bo‘ladi, tilning grammatik xususiyatlarini, u yoki
bu hodisaga nisbatan o‘z munosabatini obrazli shaklda ifodalash vositalarini
yaxshi biladi. Bu shartlarning barchasi nutq madaniyati sohasiga tegishlidir. Ushbu
jabhaning muhim tomonlaridan biri antonomiya, omonimiya, polisemiya,
sinonimiya va hokazolardir.

Biz sinonimiya, variativlik, polisemiya, antonimiya, omonimiya ham yaxlit
magollar tarkibiga xos deb hisoblashga moyildirmiz. Shu bois alohida olingan
tillar maqollari o‘rtasida ichki til munosabatlari masalasiga to‘xtalayotib, eng
avvalo, mazkur hodisalarni har bir tilning maqollar gatlamiga nisbatan ko‘rib
chiqgish joizdir. Nazarimizda, maqollar o‘rtasida mazkur munosabatlarning aks
etishini analogiya bo‘yicha va bunday korrelyatsiyalarning frazeologiyada parallel
yoritilishi bilan bog‘liglikda o‘rganish kerak. Polisemantik frazeologizmlarni
struktur jihatdan anig chegaralash imkoni bo‘lmagan o‘zbek tilidagidan fargli
o‘laroq nemis tilida frazeologik polisemiya fe’lli birikmalar strukturasiga ega
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frazeologik butunliklarga xosdir. N.N.Amosova ta’kidlaganidek, ‘“har ganday
polisemiya bir necha marta gayta ma’no kasb etishi natijasida leksik birlikda
ma’nolar  to‘planishi  natijasidir”.®  Frazeologik polisemiya  sohasidagi
tadgigotlardan fargli o‘larogq, nemis tilida frazeologik sinonimiya fagat 50-
yillarning o‘rtalaridan tadgiqot obyekti bo‘ldi. “Frazeologik sinonimlarga ma’nosi
o‘xshash yoki bir xil bo‘lgan, grammatik va funksional roli bo‘yicha o‘xshash,
belgilanuvchi hodisani turlicha tavsiflovchi bo‘linmas birliklar kiradi”, degan fikr
tilshunoslar tomonidan qabul qilingan. Strukturasidagi nisbiy bargarorlikka
garamasdan ko‘plab magollar komponentlardan birining vaziyatga bog‘liq ravishda
gisman almashinuvidan iborat bo‘lgan variativlikni namoyon etadi. Masalan,
(Avval taom, keyin kalom) magolini, hozirgi kunda (Avval igtisod, keyin siyosat)
shaklida ko‘rish mumkin. (Arslon izidan, yigit so‘zidan gaytmas) — (Arslon izidan,
mard so‘zidan gaytmas), (Asl aynimas, saryog® sasimas) — (Asl aynimas, oltin
zanglamas).

Frazeologik antonimlar deb asosiy semantik belgisiga ko‘ra nisbatlanuvchi,
ma’nosi  jihatidan  garama-garshi  bo‘lgan  frazeologizmlarga  aytiladi.
Tilshunoslikda frazeologik antonimiyaning bir gancha ta’riflari mavjud, biroq,
bizningcha, nisbatan to‘g‘ri va o‘rinlisi A.l.Molotkov tomonidan taklif gilinuvchi
ta’rifdir:  “Birinchidan, garama-qarshi leksik ma’noga ega bo‘lgan
frazeologizmlarni, ikkinchidan, odatda genetik jihatdan antonim so‘zga borib
tagaluvchi bir komponentdan tashqgari (har birida) bir xil komponent tarkibiga ega
bo‘lgan, uchinchidan, bir xil leksik-grammatik xarakteristikaga ega bo‘lgan
frazeologizmlarni frazeologik antonimlar deb hisoblash mumkin”.!” Frazeologik
antonimlarning ko‘prog gismi verbal frazeologik birliklar o‘rtasida kuzatiladi, ayni
vagtda antonim so‘zlarda esa sifat migdor jihatidan ustunlik giladi, j- n auf eine
richtige Fahrte fuhren) - j-n in die richtige Bahn lenken — (Kimnidir to‘g‘ri yo‘lga
boshlash); j -n auf eine falsche Fahrte fiihren, j-n von der richtigen Bahn ablenken
— (Kimnidir to‘g‘ri (yolg‘on, egri) yo‘ldan ozdirish) singari frazeologik antonim
juftliklarda esa nemis va o‘zbek tillaridagi frazeologik antonimiyaning hosil
bo‘lishidagi o‘xshashlik aniglanadi.

O‘zbek tilida kvantitativ planda frazeologik omonimlar frazeologik
antonimlar yoki sinonimlardan ancha kam. Bunday holatni shunday izohlash
mumkinki, ular tomonidan omonimiya polisemiyadan ajratilmagan.

Dissertatsiyaning “Nemis va o‘zbek tillari maqollarining leksik-semantik
darajadagi tillararo alogadorligi nomli uchinchi bobida nemis va o‘zbek tillari
magollarini tillararo tagqoslash aspektlari, nemis va o‘zbek tillari maqollari
o‘rtasidagi leksik-semantik darajadagi tillararo bog‘liglik hamda nemis va o‘zbek
tillarida maqollarning semantikasini adekvat tarjima qilish va yetkazish
muammolari tahlil gilinadi.

Maqollar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farglarni aniglashga garatilgan sinxron
taggoslash ushbu tillarda sodir bo‘lgan va sodir bo‘layotgan jarayonlarni

6Amocoa H.H. Ocrossl anrmuiickoii ppaseonorun. —Jleaunrpan, 1963. —C. 104.
Momnotkos A.U. OcHoBBI (ppazosioruu pycckoro s3bika. —Jlennnrpan: Hayxka, 1977. —C.280.
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tushunishga yordam beradi, bu ish mazkur tadgiqot jarayonida amalga oshirilgan.
Hagigiy dunyodan tushunchaga va undan keyin og‘zaki ifodaga bo‘lgan yo‘l turli
xalglarda har xil bo‘lib, bu ularning ijtimoiy ongi rivojlanishidagi farglarga
bog‘lig. Chunki ong ham jamoaviy (turmush tarzi, urf-odatlari, an’analari va
boshgqalar, ya’ni keng etnografik ma’noda madaniyat so‘zi bilan belgilanadigan
narsa) ham individual ravishda (muayyan aniqg bir individumga xos olamni o°ziga
xos idrok etish) shartlangan, u holda til vogelikni bevosita emas, balki real
dunyodan tafakkurga va tafakkurdan tilga aks ettiradi, ya’ni so‘zlovchilar
jamoasining madaniyati, uning mentaliteti, dunyoqarashi yoki dunyoni anglashi
bilan belgilanadi. Shunday qilib, tafakkur va madaniyat bir-biri bilan shunchalik
chambarchas bog‘ligki, ular amalda ushbu uch komponentdan iborat yagona
yaxlitlikni tashkil giladi, ularning hech biri boshga ikkitasisiz amal gilolmaydi.
Ularning barchasi birgalikda real dunyo bilan bog‘lanadi, unga garshi turadi, unga
bog‘liq bo‘ladi, ayni paytda uni aks ettiradi va shakllantiradi. Shunday qilib, gism-
butun munosabatlari, til madaniyatning bir gismi ekanligi hagida emas, balki til va
madaniyatning o‘zaro singib ketishi, o‘zaro bog‘ligligi va o‘zaro ta’siri haqida
gapirish to‘g‘riroqdir. Til madaniyatning faqgat bir gismi ekanligini qayd qilib,
madaniyat tilning faqat ma’lum bir qismini ifodalashini kuzatamiz. Shu nugtai
nazardan kelib chigib, biz nemis va o‘zbek tillaridagi maqollar vositasida mavjud
borligga, vogea-hodisaga va narsa buyumlarga ikki xalgning gay darajada
munosabat bildirishini ko‘rib chigamiz. Maqgollarning linvokulturologik talgini
quyidagi misollarda o‘z aksini topadi:

Narsa, predmet yoki jismga nisbatan munosabat; Xalgimizda “Mehmon
ko‘rki dasturxon” degan magol bor, bunda mehmon azizligi bilan bir gatorda, unga
ko‘rsatiladigan izzat-ikrom ham nazarda tutiladi. Dasturxon o‘zbek xalgida
mugaddas sanaladi, uning ustidan sakrab o‘tmaydi, uni toza-ozoda saglaydi.
Bunday munosabat esa nemis xalgida uchramaydi, nemis tilida dasturxonni
ifodalovchi tushuncha ham mavjud emas. Mast giluvchi ichimliklar bizning
magqollarda fagat qoralanadi, ulardan yiroq yurish lozimligi ta’kidlanadi, masalan;
Arog ichgan, o°ziga kafan bichgan, arogxo‘r, o‘ziga qonxo‘r. Nemis xalq
magollarida ham sharob, may qoralanadi, birog ularsiz hayotni tasavvur qilib
bo‘Imasligi ham ko‘rsatiladi; Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, der bleibt
ein Narr sein Leben lang. To‘g‘ridan tog‘ri tarjima gilinganda, sharobni, ayollarni
va musigani sevmagan Kishi, bir umr nodon bo‘lib yashaydi. Bunday magolga
o‘zbek tilida yuqgorida aytib o‘tilganidek mugobil topish imkonsiz.

Vogeilik yoki holatga nisbatan munosabat; O‘zbek xalgining urf-odat va
marosimlarga munosabati magollarda ko‘p uchraydi. Buning sababi, azaldan
ajdodlarimiz jamoa bo‘lib, ko‘pchilik bo‘lib muammolarni hal gilishga odatlangan
va yaxshi kunlarini ham yomon kunlarini ham birga o‘tkazishgan. Buni quyidagi
magollardan ham bilish mumkin: Maslahatli to‘y targamas, to‘yga borsang to‘yib
bor, yomonliging qo‘yib bor, o‘lim shoh-u gadoga barobar. Nemis xalgida esa,
hamma o°zi uchun o‘zi yashash kerak tamoyili ko‘prog ustuvor hisoblanadi.
Masalan; “der Tod ist ein Problem der Lebenden” — (O‘lim tiriklarning tashvishi),
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“Die Angst vor dem Tod sollte nie groRer sein als die Freude am Leben” —
(Hayotda yashab gol, o‘limdan go‘rgma).

Hayvonlarga nisbatan munosabat; Eshakni urgan bilan ot bo‘lmas, eshak
bulogni bulg‘ab suv ichar. Bu o‘zbek maqollarda aqglsizlik, nodonlik xususiyatlari
eshak orqali ifodalanadi, quyidagi nemis maqollarida esa bu xususiyat, fe’l-atvorni
nafagat eshak misolida, balki boshga bir hayvon cho‘chga bilan ifodalaydi.
“Jemand ist schmutzig wie ein Schwein” — (Cho‘chqadek befarosat). Bundan
tashqari o‘zbeklarda ko‘p mehnat gilganni (Eshakdek ishlamoq) deydi, nemislarda
“Arbeiten wie ein Pferd” ya’ni otdek ishlamoq deydi. Buning sababi o‘rta osiyo
xalglarida, xususan O‘zbekistonda eshak, xo‘jalik ishlarida asosiy mehnat quroli
hisoblangan, ko‘plab yevropa davlatlarida va Germaniyada esa bu otlar bilan
amalga oshirilgan. Oz navbatida eshak ikki xalg madaniy hayotida umumiylikni
ifodalovchi magollar ham mavjud: (Eshak girqga kirganda ham qiliq chigarar), (Bu
eshak — o‘sha eshak, to‘gimi boshga eshak), nemis maqolida esa, “Als Esel
geboren, als Esel gestorben”. Navbatdagi misolda o‘zbek tilida (Otning
gashqgasidek hamma taniydi) magolini nemis tilida “Bekannt sein wie ein bunter
Hund” magoli bilan ishlatadi. Bu yerda ham ikki xalgning yashash tarzidan kelib
chiqib, maqollar komponentida turli xil hayvonlar qo‘llanilganini ko‘rish mumkin.

Tabiat hodisalariga nisbatan munosabat; O‘zbek xalgida biron yomon
holatdan qochib, undan ham og‘irrog‘iga tushib golsa, (Yomg‘irdan qochib qorga
tutildi) deydi, xuddi shu ifodani nemislarda vom Regen in die Traufe kommen
shaklida uchratish mumkin. Die Traufe ( tomning tugash qismi bo‘lib, u yerda
yomg‘ir to‘planib odatdagidan ko‘proq tushadi). Qolaversa, biron narsa buyum
urfdan golsa yoki eski bo‘lsa almisogdan qolgan deydi, bu ifodaning tarixi dinga
borib tagaladi. Nemis xalgida esa, asosan shimolida “Schnee vom gestern”, yoki
“Schnee vom letzten Jahr” magolini ishlatadi, buning sababi gish uzog davom
etadi va deyarli har kuni qor yog‘adi. Shunga ko‘ra gor ko‘plab narsalar uchun
tasviriy ifoda vositasida keladi.

Shaxslarga nisbatan munosabat; O‘zbek tilida ustoz otangday ulug® yoki
mehmon otangday ulug® degan maqollarni uchratamiz; bunda ustozlar va
mehmonning darajasini dunyodagi eng mugaddas zot onadan keyin turadigan
otalarga giyoslaydi. Bu milliy gadriyatlarimiz va mukammal dinimizdan kelib
chiggan. Bunday ustozga va mehmonga bo‘lgan munosabatni nemis xalgida
uchratmaymiz, ular ham ustoz-murabbiylarga, uyiga kelgan mehmonga hurmat-
izzat ko‘rsatishadi, birog o‘zbek xalgichalik yuksaklarga olib chigmaydi.

Shunga ko‘ra, olamning lisoniy manzarasi turli xalglarda turlichadir. Bu
vogelikni lug‘atda ham, grammatikada ham moddiylashuv tamoyillari asosida
turkumlashtirishda namoyon bo‘ladi.

Tilshunoslik sohasidagi giyosiy tadgigotlarga Yu.Yu.Avaliani, L.Royzenzon
va boshqa tilshunos olimlar asos solgan?®.

BApanuanu 10.10., Poiizenson JLU. K npobieMe CpaBHUTENBHO- COMOCTABUTENBHBIX HCCIIEI0BaHUI B 06J1acTH
JIMHTBOCTUIMCTUKH. [IpoOaemMbl MTUHTBHCTHYECKOW cTHIUCTHKU. Haydanas koHpepennus. MITIMUS um. M. Tope3a.
—Mocksa. 1969. —C-85.
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Umuman olganda, nemis va o‘zbek tillaridagi aniq bir maqollar o‘rtasidagi
aspektual va funksional-semantik moslikni hisobga olgan holda quyidagi
munosabatlarni ajratish mumkin:

a) o‘xshashlik, bir xillik, aynanlik (ko‘plab maqollarning umumiy ma’nosi
va aspektni tashkil etishining to‘liq mos kelishi), masalan: “Eine Hand wascht die
andere” — (Qo‘l go‘Ini taniydi), “Der Fisch stinkt vom Kopf her” — (Baliq boshidan
sasiydi); “Aller Anfang ist schwer” — (Hamma narsaning boshi giyin). Bu
magollarda komponentlar ham, umumiy ma’nolar ham to‘liq bir xil.

b) variantlilik yoki struktur sinonimiya (komponent tarkibi to‘lig bir xil
bo‘lmagan holatda umumiy ma’no va sintaktik qurilishining to‘lig mos kelishi):
“Wer anderen eine Grube grabt, fallt selbst hinein” — (Kim boshgalarga chog’
gazisa, unga o‘zi yiqiladi); “Liigen haben kurze Beine” — (Yolg‘onning umri
gisqa). Komponentlarda gisman farq bo‘lsada, struktur va umumiy ma’no bir xil.

V) enantiosemiya (umumiy ma’no qarama-garshi bo‘lgan holatda aspekt
tashkil etilishining o‘xshashligi). Wer zuletzt lacht, lacht am besten-Oxirida kulgan
yaxshi kuladi, o‘zbek maqolida esa ko‘p kulgan oxirida yig‘laydi. Bu yerda
komponentlar o‘xshash biroq ma’no garama qarshi shakllangan.

To‘plangan dalillarga asoslanib, maqol ekvivalentlarini tanlash nafagat
tilshunoslik, balki etnolingvistika, lingvokulturologiya va boshga turdosh fanlar
bilan ham bog‘liq vazifadir, degan xulosaga kelishimiz mumkin.

Qiyosiy o‘rganish natijasida o‘zbek va nemis maqollari o‘rtasidagi tillararo
munosabatlarda quyidagi toifalarni ajratib ko‘rsatish mumkin:

a) aynanlik, ya’ni “bir xil” deb hisoblangan obyektlar (vogelik, idrok,
fikrlash ob’yektlari) o‘rtasidagi munosabat; tenglik munosabatining “chegarasi’;

b) ekvivalentlik (lot. aequivalens — “teng ma’noli, teng qiymatli ob’yekt
yoki migdor, teng ma’noli, teng qiymatli yoki ba’zi jihatlari bo‘yicha boshqgalarga
mos keladigan va ularning ifodasi yoki o‘rnini bosishi mumkin™);

V) ma’no va shakl jihatdan adekvatlik: “Adler fangen keine Fliegen” —
(Burgut chivin tutmas); “Es kommt niemand gern vom Pferd auf den Esel” — (Otliq
piyodaga hamrox bo‘lmas) yoki (Piyoda tuyadagi bilan barobar emas).

g) maqolning bir xil ma’nosini boshqa shaklda ifodalash:

Eile mit Weile — (O‘ylamaguncha so‘ylama).

d) boshga tilda muvofiglikning yo‘qgligi. Bu guruh mamlakatning tarixiy-
ijtimoiy sharoiti natijasida vujudga kelgan qator magollar bilan ifodalangan.
Shunday gilib, nemis va o‘zbek tillarining maqollarini taggoslash natijasida biz
maqol ekvivalentligining eng umumiy namunalarini aniglashimiz mumkin:

equyidagi maqollar eng ko‘p maqol ekvivalentiga ega:

- eng xarakterli umuminsoniy gadriyatlar, tushunchalar, hodisalarni aks
ettiruvchi;

- boshga tillardan olingan yoki boshga tillardan o‘zlashtirilgan
komponentlarni o‘z ichiga olgan va shu tariga ularning tipik makaronik uslubdan
foydalangan holda jumlalarni ifodalovchi magollar.

equyidagi maqollar eng kam ekvivalentligi bilan tavsiflanadi:
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a) ma’lum bir til va ma’lum bir madaniyat uchun eng xarakterli voqgelikni aks
ettiruvchi;

v) antroponimlar, toponimlar, gidronimlar va muayyan Xxalgning yashash
joyiga tegishli boshga geografik nomlarni tarkibiy gismlar sifatida o‘z ichiga
olgan;

g) butparastlik davridagi milliy sharoitlar, kundalik vaziyatlar, diniy e’tiqodlar
va xurofotlarni aks ettirish uchun foydalaniladigan magollar.

XULOSA

1. Globallashuv jarayonlari ushbu jarayon ishtirokchilarining mentaliteti va
an’anaviy turmush tarzini hisobga olmasdan amalga oshishi mumkin emas, bularni
nafaqat madaniyatlarni, balki tillarni bilish asosida, ya’ni lingvokulturologiyaga
asoslangan holda tushunish mumkin. O‘z vagtida tillar va madaniyatlarni
birgalikda o‘rganish uchun ko‘proq harakat qilish kerak. Zamonaviy
tilshunoslikning asosiy vazifalaridan biri turli tillarning magol tarkibini o‘rganish
va magollarni saglash va ularning targalishiga hissa go‘shadigan ko‘p tilli
ma’lumotnoma lug‘atlarini yaratish uchun boshqa tillardagi mos ekvivalentlarni
tanlashdir.

2. Paremiologiya sohasidagi zamonaviy tadgigotlar asosida nemis va o‘zbek
tillarining magol tarkibini tahlil gilish turg‘un so‘z birikmalaridan iborat ko‘p sonli
magollar bilan bir gatorda magollarni aniglashga yondashuvlar bilan bog‘lig
ko‘plab muammolar mavjudligini ko‘rsatadi. Bularga nafagat an’anaviy magqollar,
balki turli xil aforizmlar, igtiboslar, jamoat arboblarining so‘zlari va iboralar kiradi.
Magollarni boshga turkum so‘z birikmalaridan ajratish masalasida ko‘plab fikrlar
mavjud. Biroq magolga turlicha yondashuvlar mavjudligiga garamay, hosila
asosga nisbatan obrazlilik, metafora, tarbiyaviy va ibratlilik, obrazli ma’noning
mavjudligi sifatida e’tirof etiladi; hukm yoki rag‘batlantiruvchi tuzilma bilan
bog‘ligligi, bargarorligi va takrorlanuvchanligi uning aniglovchi belgilari sifatida
tan olinadi.

3. Ushbu lingvokulturologik tadgigot shuni ko‘rsatdiki, nemis va o‘zbek
tillaridagi maqollar bizning kunlarda ham o‘zining ijtimoiy, estetik, axloqiy
ma’nosini yo‘gotmagan. Ular ham og‘zaki shaklda, ham badiiy adabiyotda faol
yashaydi. Magollarning hayotiyligi, ommabopligi ularning g‘oyaviy-mavzuiy
boyligi, yuksak badiiyligi bilan izohlanadi. Ushbu qoida nemis va o‘zbek
tillarining maqol tarkibiga teng darajada tegishli bo‘lib, zamonaviy ommaviy
axborot vositalarining tahlili buning dalolatidir.

4. Maqollarning hozirgi zamonga moslashuvi ularning asl ko‘rinishida ham,
turli gazeta sarlavhalari va klishelari ko‘rinishida ham go‘llanishida namoyon
bo‘ladi. Bu ta’kid an’anaviylik bilan ajralib turadigan o‘zbek tiliga garaganda
nemis tiliga ko‘prog xosdir. Nemis tili Markaziy Yevropa hududida mulogot
vositasi sifatida globallashuv jarayonlariga ko‘progq moyil bo‘lib, buning natijasida
nemis tili doimiy ravishda ingliz tilidan ko‘plab o‘zlashmalar hisobiga yangilanadi.
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5. Paremik tarkibni o‘zlashtirish tillarni nafagat mulogot vositasi sifatida
anglash, balki mamlakatlarning xalglarini, ularning axloqi, an’analari, urf-odatlari
va umuman mentalitetini o‘rganish imkonini beradi. Paremiyalar (maqollar)
xalgning ushbu xususiyatlarini eng ko‘p ifodalovchi materialdir. Magollarda xalq
tajribasi va tarbiyasi aks etganligi sababli, ular ta’limiy va tarbiyaviy muammolarni
hal gilishga yordam beradi.

6. Magollarning tarixiy va zamon xususiyatlariga kelsak, shuni ham ta’kidlash
mumkinki, magollar o‘z vazifasini biroz o‘zgartirgan, o‘tmishga nisbatan ularning
soni kamaygan bo‘lsa-da, ular ko‘p asrlar ilgari bo‘lgani kabi bizning
zamonamizda ham faoldir. Shu munosabat bilan shuni gqo‘shimcha qilish kerakki,
magqollar endi har doim ham “hayotning oltin qoidalari” yoki xalq donoligining
umume’tirof etilgan in’ikosi sifatida qabul qilinavermaydi, lekin ular hali ham
tilning ajralmas gismi bo‘lib golmoqda va garchi bugungi kunda magollarning
semantikasi va tarixiy o‘tmishini hisobga olmasdan, erkin va ba’zan noto‘g'ri
ishlov berish tobora kuchayib borayotgan bo‘lsa ham, aynigsa,ijtimoiy tajribani,
axlogni aks ettirish va bu tajribani avloddan-avlodga o‘tkazishni kuchaytirish
uchun ommaviy axborot vositalarida faol qo‘llanadi. Shu bilan birga, magollarni
ishlatadigan har bir ona tilida so‘zlashuvchi uning jumlasi magol yordamida o‘ziga
X0s rangga ega bo‘lishiga ishonishga hagqli.

7. Maqollar asrdan asrga o‘tib kelgan va shubhasiz, hali ham kerak bo‘ladi —
ular hayotiy va badiiy (she’riy) qiymatini yo‘qotmagan. Aksincha, hatto uning
go‘llashning mavzu-nutqg doirasi kengayishi tufayli ko‘paydi. Ko‘pgina
maqollarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosi arxaik bo‘lib golgan, ammo majoziy
ma’no saqlanib qolgan. Maqollar zamondoshlarimiz nutqiga mana shunday kirib
kelgan va ular bizdan keyingi asr odamlariga mana shunday yetib boradi. Ularning
vaqti o‘tmagan. Magolning uzoq yashovchanligi davom etmoqda.

8. Mazkur ishda fagat ayrim lingvistik va lingvomadaniy masalalarga
to‘xtalib o‘tilgan. Qanotli iboralar, magollar va shunga o‘xshash hosilalarning
bargarorligini istigbolda tadqiq gilish muammosi ushbu ishda go‘llanganidan ko‘ra
kengrog yondashuvni talab qiladi. Bu solishtirilayotgan tillarning
paremiologiyasiga va ko‘progq darajada o‘zbek tiliga tegishli, chunki o‘zbek
magollarining mavjud tadgigotlari muammoning fagat alohida tomonlarini aks
ettiradi. O‘zbek paremiologiyasi oldida hal qilinishi kerak bo‘lgan ko‘plab
vazifalar turibdi: paremiologik fondni ilmiy tizimlashtirish zarurati, o‘zbek
magollarining janr tizimini va ularni tashkil etish, she’riy tuzilishining o‘ziga X0s
xususiyatlarini o‘rganish; milliy madaniyatning muayyan vaziyat sharoitida, nutq
kontekstida paremik janrlarning ishlashini o‘rganish va hokazo.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu aJokropa ¢pusocodun (PhD)

AKTYyaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepramuM. B mupoBoii
JUHTBUCTUKE CETOJIHA IIMPOKO HCIOJB3YETCS MEXKIUCIMIUTMHAPHBIA TOIXO K
U3YYECHHIO SI3BIKOBBIX €IMHMII. TakoW MOJIXOMA K U3YUYEHHUIO S3BIKOBBIX €IUHUII, B
YaCTHOCTH, IIOCJOBHI], TpeOyeT TMpuBICYCHUS HHPOpPMAMA HE  TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKUX, HO U KYJIBTYPOJIIOTHUYECKUX, HCTOPUUECKUX, COLIMOTIOTUYECKHUX,
PEIUTUOBEUYECKUX M JIpyrux obnactedl. B cBA3M C 3TUM HcCCleI0BaHUE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM MHTEPIPETAIIMHN TOCIOBULl TPUOOPETAET aKTyallbHOE
3HAYEHUE, IMOCKOJIbKY TaKHE€ IMOCIOBHUIIBI HEMOCPEICTBEHHO OTPAXKAIOT S3BIK U
KYJBTYPY TOTO WJIM UHOTO HAPOJIA.

B MupoBOM S3bIKO3HAHHWU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAs MHTEpIpeTaIus
MOCJIOBHII SIBJIIETCSI OJHUM M3 BOMPOCOB, HAXOMAIIUXCS B IIEHTPE BHHUMAHMUS
MHOTHUX y4eHbIX. [IpudymHa 3TOro B TOM, YTO KaXIbId HApOJ HCIOIB3YEeT CBOM
HA0Op S3BIKOBBIX €IUHUIL ISl BBIJICJICHUS TOCIOBUIl U MAPEMUYECKUX CPE/CTB,
OTpa)karolMX OCOOEHHOCTH €ro KyJIbTYypbl U MUpPOBO33peHus. Hecmorps Ha ToO,
YTO BOMNPOC JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKONM MHTEPIPETALUN MOCIOBULl BaXEH, 3TOT
BOIIPOC PEAKO MCCIENOBAJICA HA MaTepuale S3bIKOB, HE POJCTBEHHBIX APYT APYTY
(OpuHamIEXKAUX K pa3HbIM CHCTEMAaM), IIOATOMY AaKTyaJbHOCTb JIAHHOTO
UCCJIEIOBAaHUS ONpENEeseTCs TakKe TEM, YTO TMOCIOBUIBI H3Y4alOTCi C
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM TOUKH 3PEHHSL.

B nunreuctuke VY30ekncTaHa BONPOC JIMHIBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEU
A3BIKOBBIX ~ €AMHMUI] CTaJl OOBEKTOM  HCCIEAOBAHMS  psifa  JUHTBHUCTOB.
CpaBHHTEINbHBIE, COMOCTABUTENbHBIE HCCIEIOBAHUS MMEIOT 0C000€ 3HAUYCHUE U
00yCIIOBJIEHbl HEOOXOAMMOCTBIO BBISIBICHUS YHUBEPCAIbHBIX WU HAI[MOHAJIBHO-
KYJBTYPHBIX MPU3HAKOB IMOCIOBHUIL, YTO, B CBOIO OYEPE[b, MO3BOJISIET PAa3BUBATH
COIIMOKYJBTYpPHbIE KOMIETEHIIUM HU3Y4YaroIIUX MUHOCTPaHHBIN s3bIK. Kak oTMerun
Haml [Ipe3uaeHT, «Hapoa, yBaXKarOIIMM CBOW POJHOW SI3bIK, C YBa)KCHUEM
OTHOCHTCS H K A3BIKaM JIPYTHX HAPOIOB» 2,

JlanHast guccepranMoHHas padboTa B ONPEIEICHHON CTENEeHH CIYKUT
peanuzauuu  3a7a4d, oONpeAesieHHbIXx B Ykazax [Ipesunmenra PecmyOmmku
V36ekuctan Ne VII-5847 ot 8 okta0ps 2019 rona «O6 yrepxkaennn Konuenuu
pPa3BUTHS CHCTEMBI BBHICIIEr0 oOpazoBaHus PecnyOmuku VY30ekuctan no 2030
roga», Ne VII-5850 ot 21 oktabps 2019 roga «O Mepax mo KapauHAIBLHOMY
MTOBBIIICHUIO POJIM M aBTOPUTETA Y30EKCKOTO S3bIKa B KAYECTBE TOCYIapCTBEHHOTO
s3pikan, No YII-6084 or 20 oktsabps 2020 roma «O mepax mo mgajgbHEHIIEMY
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO S3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHHUIO S3BIKOBOM TOJUTHUKH B
ctpane», Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 roma «O ctpareruu pa3zputusi Hooro
V30eknctana Ha 2022-2026 romel», a Takxke B Ilocranosienusx KaOunera
MunuctpoB Pecniyonuku Y36ekuctan Ne 610 ot 11 aBrycra 2017 roga «O mepax
M0 JAJIbHEUIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO KadecTBa MPEMOJaBaHUS WHOCTPAHHBIX

M3 rictynnenus Tpesuenta Pecny6nuka Yioekucrana [lapkata Mup3uéesa Ha TOPKECTBEHHOM MEPONPUATHH,
MOCBSIIIEHHOM ~ TPHUJALIATOM  TOJOBINMHE TMPUCBOCHHS y30€KCKOMY S3bIKy CTaTyca TOCYJapCTBEHHOTO.
https://uza.uz/oz/posts/prezident-shavkat-mirziyoyevning-o-zbek-tiliga-davlat-tili-m-21-10-2019.
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A3BIKOB B 00pa3zoBaTeNbHBIX yupexaeHusx», Ne312 or 19 mas 2021 roma «O
Mepax 1Mo 3(pPEeKTUBHON OpraHu3aluu MOMYJSPU3ALMA U3YYEHHUS] MWHOCTPAHHBIX
a36IK0BY», B [locTtanoBnenun Ilpesunenta Pecriyonuku Y36ekucran [IIT Ne 5117
ot 19 mas 2021 roga «O Mepax Mo MOAHATUIO Ha KAYECTBEHHO HOBBIA YPOBEHBb
JESATEIBHOCTH 0 TOMYJIApU3aIMi U3yUeHUs: HHOCTPaHHBIX S3bIKOB B PecmyOnuke
VY30ekucTan» U B JAPYrMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, OTHOCSIIMXCS K
JTaHHOM cdepe.

CooTBercTBHE HCCICAOBAHUA NMPUHOPUTETHBIM HANPABJCHUAM PA3BUTHA
HAYKH WM TEeXHOJOruii pecmyOiamku. Hacrosiiee wmccieqoBaHuE BBIIOJIHEHO B
COOTBETCTBHH C NMPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM PA3BUTHS HAYKU U TEXHOJOTUNA B
pecniyoimuke — | «CouuaibHO-IPaBOBOE, 3IKOHOMHYECKOE, KYJIbTYpPHO-
oOpa3oBarenbHOE pa3BUTHE WH(DOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA M JEMOKPATHUYECKOTO
rocyaapcTBa, popMupoBaHUE HHHOBAITMOHHON YKOHOMUKH.

CreneHp H3y4eHHOCTH mpo0geMbl. B cTpeMHTENBHO pa3BUBAOLIYIOCS
AMIOXY MPOBOAUTCA Psil pabOT U B 00NaCTH sI3bIKO3HAHUA. B yacTHOCTH, IpOoBeeH
pAO  HMCCIENOBAaHUI MO WCTOPUM U3YYEHHS, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHM U
CTUJIUCTUYECKUM OCOOEHHOCTAM TOCHOBUIl. M3BecTHbIe Yy30€KCKHE YUYEHBbIE
b.Paxmonos, II.Ilopaxmenos, III.IlIomakcynoB, M.Ab6nypaxumoB, M.Coaukosa,
P.Pacynos, Ill.PaxmarymnaeB, T.Mwup3aeB, b.CapumcakoB mnpoBOOMIM HAy4dHO-
MCCIIENIOBATENLCKUE PAabOTHI’ 110 cOOpYy M M3y4eHHIO Y30EKCKHMX HAPOIHBIX
nmocinoBull. Taxkke BaXHbl HayuHble Tpyael b.J[)KypaeBoil, KoTOpas TIOcCIe
HE3aBUCUMOCTH KJIaCCU(DUIIMPOBaa MOCIOBULIBI IO UX 3HAYEHHSIM U paboTasa HaJ
B3aMMHO CUHOHMMHYHBIMU MTOCJIOBHUIIAMHU B TeMaTH4YeCKoM nopsiike. Ha Hemerkom
s3bIke HayuHble pabotTel FO.Arpuxona, X.beitep, I'byxman, betii Bepuep, bayp
Xeitaxonwa, bopxapar Bumsrensm, J:x.M. Bpayn, B. Kepre u ap.?!; B pycckom
sa3bIkO3HAaHUM ~ uccaenoBanus  3.Y.busroza, HO.M.Cokonosa, 3.4.Kynaesoii,

DMirzayev T., Musaqulov A., Sarimsoqov B. O‘zbek xalq maqollari. Toshkent: Fan, 2019. —512 b.; A61ypaxumos
M. V36ekua-pycua adopusmuap myrati. —Tomkent: dan, 1976. —216 6.; CapumcakoB B.M., Mycakynos A.K.
VY36ekckue HapoaHble ocioBunbl. —TamkeHT: @an, 1983. —232 c.; Hlomakcynos 1., Hlopaxmenos 111. MabHOMAp
Max3aHH. — TOIKeHT: Y36eKHCTOH MWLIMil SHIMKiIonenuscd JlaBmar wnmumii Hampuéru, 2018. —363 6.;
[Homaxkcynos 111., Illopaxmenos 1. Hera mynnait neiimus? —Tomkent: F.Fynom, 1988. —352 6.; Illomakcyznos 111,
[llopaxmenos I1I. Xukmartroma. —Tomkent: Y36ex Coser Dumukioneauscu bom penakumsicn, 1990. —b. 184-185.
Kypaesa b. Y36ex XanKk Mako/TapHHHHT CHHOHHMHK H30XJH NyFaT. —Tomkent: ®an. —42 6.; Paxmarymnaes I11.
®pazeosioruk OUPIUKIAPHUHT acocHii MabHO Typnapu. —Tomkent: ®Dan, 1955. —b. 26-27.; Hazapos I1. bakanasp
TaWepIIalTHUAT KyWr OOCKMYMIa HEMHUC THIMHHM KOMMYHHKAaTHB METOAMKA acoCHAa YKUTHIIIAA MaKoJulapaaH
¢oiinananum. [lemaroruka. dammapu HOM30n. aucc. —Camapkann, SamDCHTI, 2012. —186 6.; bepauépos X.,
Pacynos P. V36ek TunuHUHT MapeMHOJIOTUK JYFaTH. — [ OIIKEHT: «SV/KHTquI/I», 1984. -111 6.; ComuxoBa M.
Kuckaua pycua-y36exua 6apkapop nbopanap ayratu. —Tomkent: ®an, 1994. —228 6.

2Bichmann, Georg: Geflligelte Worte. Der Zitatenschatz des deutschen Volkes, —Berlin, 1864. —S. 358.; Wilhelm
Korte. Die Sprichworter und sprichwortlichen Redensarten der Deutschen. —Leipzig 1861. —S. 214; Agrikola,
Johannes: Drey hundert Gemeyner Sprichworter der wir Deutschen uns gebrauchen, vnd doch nicht wissen woher
sie kommen, Hagenau. 1529. -S. 258.; Sprichworterlexikon. Horst und Annelies Beyer. VEB Bibliographisches
Institut. —Leipzig, 1987. —S.553.; Betz, Werner: Deutsche Sprichworter. Weisheiten der VVolker. Wiesbhaden 1972. —
S. 352.; Baur, Heinhold. Spruchweisheit. -Minchen. 1955. —-S. 204.; Bausinger, Hermann. Formen der VVolkspoesie.
—Berlin. 1968. —S. 98.; Binder Wilhelm. Sprichworterschatz der deutschen Nation. Aus mindlichen und
schriftlichen Quellen gesammelt. —Stuttgart. 1873. —S. 269.; Borhardt Wilhelm. Die sprichwdrtlichen Redensarten
im deutschen Volksmund. —Leipzig. 1888. —S. 207.; Braun, J. M.: Sechs Tausend deutsche Sprichwdrter und
Redensarten, —Stuttgart 1840. —S. 120.
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[1.TambreBa W APYrux MHOCBALIEHHI MpoOneMaM mapemuonoruu?’. Kpome Toro,
I1.HazapoB mnpoBEN Hay4dHO-HCCIIEIOBATEILCKYI0 PAbO0Ty IO HCIOIb30BAHUIO
MOCJIOBUI Ha 3aHATUAX. OJIHAKO CEMaHTHKO-CTPYKTYpPHBIE, COIMOCTAaBUTEIIbHBIC,
nparMaTM4ecKue M JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH TEKCTa Y30€KCKHX U
HEMEIKUX HAPOJHBIX IMOCIOBUIL I0CTATOYHO HEOCBEIIICHBI.

CBsi3b TeMBbI JUCCEPTAIMOHHOIO MCCIACAOBAHMS € IUIAHAMHU HAYy4YHO-
HCCJIEIOBATEJILCKMX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BATEJILHOI0 WJIM HAy4YHO-
HCCJIEI0BATEJILCKOTO  yUYpeXKAeHHusl, IJe  BbINOJHEHA  JUCCepPTALUA.
JluccepranrionHas paboTa BBINOJHEHA B KPYry IUIaHA TEPCIEKTUBHBIX HAy4YHO-
uccieoBaTeibckux pabor CaMapKaHJICKOIO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa
WHOCTpPaHHBIX A3bIKOB 1O TeMe «HoBble HampaBieHUs] COBPEMEHHOIO
SI3BIKO3HAHUS.

Ileab uccaenoBaHUsi — COCTOMT M3 OCBSIIEHHS TOrO, YTO Ha OCHOBE
CPaBHUTEIIPHO-TEMATUUYECKOTO aHaIM3a IIOCIOBUIl HEMEIKOTO M Yy30EKCKOTO
SI3BIKOB C JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKOM TOYKHU 3PEHUSI OTPAKCHBI MEHTAJIUTET,
TPaauIIMA U 00bIYad HEMEIIKOTO U Y30€KCKOTO HApOJAOB; U3 OCBSIICHUS MOJXO0B
K Mepeiadye CEMaHTUKY TTOCIIOBUIL PU MEPEBOJIE HA JPYTOH SI3BIK.

3ajaum uccjaea0BaHus:

OTIPENICIIUTD JIMHTBOKYJILTYPHBIC 0COOEHHOCTH, CBOMCTBEHHEIC
HallMOHAJIbHOMY MEHTAJIUTETY, HEMEIKUX U Y30€KCKHX MOCJIOBHI] HA OCHOBE MX
COIIOCTABUTEILHOIO aHAIN32;

O0TOOpa3uTh MUACHTU(DUKAIIMOHHBIE TMOJXOJbl Y30€KCKUX M HEMELKHUX
ucclieIoBaTesiel K CTPYKType IMOCJIOBUI, TPAAULIMKM, MEHTAJIUTET HApOJIOB Ha
OCHOBE MOCJIOBHII;

MOKa3aTh CBOCOOPA3HbIE CTPYKTYPHBIE CBOMCTBA IMOCIOBUII BBIIICYKa3aHHBIX
SI3IKOB C TOYKH 3PEHUS JIOTUKHU, CTPYKTYPhI U CEMaHTHKU;

OTPENICSIUTh BHYTPHUS3BIKOBbIC M BHESI3BIKOBBIE CBSI3M MEXIY MOCIOBUIIAMU
BBIIIICYKA3aHHBIX S3bIKOB HA OCHOBE CPAaBHUTEIBHOTO, KBAHTUTATUBHOTO U
KBaJUTATUBHOTO, CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUYECKOTO, CPABHUTEIBHO-TEMATUYECKOTO
aHaym3a.

O0beKTOM HCC/IeI0BAHUSL BHIOpPAH CPABHUTEIBHBIA aHAIM3 TOCIOBUIL
HEMEIIKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

IIpenMeToM  McciaenoBaHMsi  SIBJIIETCS  PACKpbITHE  CTPYKTYPHBIX,
CEeMaHTHUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CBOMCTB IIOCJOBHUIl OOEHX S3BIKOB B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

MeToanbl HCCJIeTOBAaHUS. B pabore HCTIOJIB3YETCs METObI
KJIaCCU(UKAITMOHHBIA  aHalli3, COINOCTABUTEIBHBIA  aHalli3, HMCTOPHYCCKO-
STUMOJIOTUYECKUN aHau3, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUIl aHAJIN3, CEMaHTUYECKOe
ONMCaHuE JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB.

22Kynaepa 3.0K. TlapeMHOJNIOTMYECKHE KAHPhl aBIFCKOTO (OJbKIOpa (MOITUKO - 3THOrPaUUECKHE ACTIEKTHI).
W neiino-xynoxkecTBeHHOe GyHKunonnpoBanue. Kanz. mucc. ...—Mocksa. 1985. —158 c.; Bisros 3.Y. XKeMuyKuHbI
HapOJHOW MYJAPOCTH (aIpIreiiCKue MOCIOBHUIIBI M TTOTOBOPKH Ha AABITEHCKOM M PYCCKOM SI3BIKax). AmpIreiickoe
KHIKHOE M31-BO. —Maiikom: YauBepcuteT Maiikor, 1992. —321 c.; CokosnoB FO.M. Pycckuii donbkiop. Mockga:
®an, 1938. 108 c.; Tambues II. Axpirckue mociaoBuisl. Mocksa. M3a- Bo Dasbpyc. 1984. —208 c.; Tanma M.
YcTHOe HapoiHOe TBOpUYEeCTBO KabapauHIeB.- JluteparypHslii kputuk. Ne 12. Mocksa, 1935. C-58.
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HayuyHnasi HOBU3HA HcC/IeI0BaHUS 3aKIIIOYAETCS B CICTYIOIIEM:

PACKpPBITHI JIMHTBOKYJIbTYPHBIE ACTIEKTHI S3bIKOBOM KAPTHUHBI MHpPa HEMEIKHX
U y30€KCKHX HAapOJIHBIX MMOCIOBHII;

muddepeHpoBalbl CBO€OOpa3Hble KOMMYHUKATHUBHBIC, COLMOKYJIBTYPHBIC
acneKThl Hali, 000CHOBaHO, YTO OCHOBOM MOCIIOBUIL SIBJISICTCS HAIIMOHAJIBHBIM
MEHTAJUTET HApO/1a B MPOIIECCE aHAU3a MOCIOBUI] 00EUX HAIIHIA;

OTIpPEJIEIICHbl CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUE CBOMCTBA MOCIOBUI] 00EUX S3BIKOB
Ha OCHOBE JIEKCUYECKUX UCTOYHUKOB U ATUMOJIOTUHU TOCIOBUII;

OTpEJIENIeHbl aJPECHOCTh, OTKPBITOCTh, HAIIMOHANIbHAS CBOECOOPA3HOCTh U
JTMCKYPCUBHO-a/ICKBaTHbIE KaTeropUalibHbIe OCOOCHHOCTH IOCJOBHI], a TaKXKe
JI0OKa3aHO UX MPOSIBICHUE B HEMEIKUX M Y30€KCKUX HAPOJIHBIX MOCIOBUIIAX.

IIpakTHYeckne pe3yabTaThbl HCCJIAETOBAHUS COCTOST B CJIETYIOIIEM:

pe3yabTaThl KCCIEAOBaHUS MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbI TMPH MPOBEICHUU
JIEKIUH TT0 CPAaBHUTEIILHOMY SI3bIKO3HAHUIO, a TaK)Ke MPH MPOBEACHUN CEMUHAPOB
U CIEUKYpCOB IO TmpobiieMaM MapeMHOJIOTHH, JIUHTBOKYJIBTYPHBIX H
JMHTBOCTPAHOBEIUYECKUX HCCIICOBAHUN, B MPAKTUKE MPEMOJaBaHUS HEMEIKOTO
WU y30EKCKOTO SI3BIKOB.

MaTepuaiabl HUCCIEAOBAHUA MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI MpPH pa3paboTKe
TCOPUU TIEPEeBOAA, B MPAKTHUECKOM padoTe TMEepPEeBOTUYMKOB, a TakkKe IpHU
pa3paboTke uaeorpapuyecKux MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBapEH.

CO3/laHME MHOTOS3BIYHOTO TAPEMHUOJIOTUYECKOTO CJIOBapsi CBSI3aHO C
pa3paboTKO#l OIpeIeICHHBIX MOIX0I0B K Mepeaade CeMaHTUKU MTOCIOBUII.

JlocTOBEepHOCTh  Pe3yJbTATOB HCCIAEAOBAHUSL OOBICHACTCS  OOJIBIIUM
KOJTMYE€CTBOM MPOAHATM3UPOBAHHBIX MMOCIOBUIl HA HEMEIIKOM M Y30EKCKOM SI3bIKaX,
WCIIONB30BaHUEM TOJXOJOB W  METOJOB, NPHUMEHSEMBIX B JUHTBHCTHUKE
(CTPYKTYpHBIX, CEMAaHTHYECKHUX, CTHIIMCTUYCCKUX, COMOCTABUTENBHBIX U [Ip.),
WCTIONIb30BAaHMEM TEOPETHUUECKUX TMPaBUJl psija HMCCIEAOBAaHUM, MPOBOIMWMBIX B
JUHTBUCTUKE MO TMpoOJieMe JMHTBOKYIBTYPOJIOTHH, HMCXOIHBIMH OCHOBHBIMU
HAyYHO-TEOPETHUECKUMH  3aKOHOMEPHOCTSAMHU  COBPEMEHHOTO  SI3bIKO3HAHUS
(mpuHIUT aHTPOITOIICHTPHU3MA, MEXIUCITUTUTMHAPHBIA ~ TIPUHITAII), u
COOTBETCTBHEM pE3YJIbTATOB HCCIIEAOBAHUS TEOPETUUECKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM
paboTHI.

Hayynasi u npakTHYecKasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUSA.

B wuccnenoBaHuM Ha OCHOBE CpaBHEHUSI U CONOCTABIICHUS IMOKa3aHBI
cnenu@uueckue OCOOEHHOCTH HEMELUKHX M Y30€KCKMX TIIOCJOBMIl, a TaKxkKe
pa3paboTka criocoOOB MoAOOpa SKBHBAJICHTOB 1O (hOPME CXOZICTBA, aJICKBATHOCTH,
eIMHOOOpAa3usl U APYTUX BBISBICHHBIX COOTHOILIEHHUH, YTO MOMOTaeT pa3paboTke
CPEICTB ¥ MPUEMOB MEPEBOAA MOCIOBUIL C OTHOTO SI3bIKa Ha APYTON MPH CO3TaHUU
MMAPEMUYECKHX CIIOBAPEH.

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUYECKANA ~ aCIIeKT TakXke BaxeH. Mcnonp3oBaHue
MPOABUHYTHIX AaCHEKTOB IO3BOJISIET MOAHATH OCBOEHHE TIOCIOBHI] Ha Oolee
BBICOKHUH YpPOBEHb, JIYYIlIe MOHATh MEHTAJIUTET HAPOJOB, TOBOPSIIMX HA 3THUX
SI3BIKAX.
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[IpaBunpHOE M B3aMMOCBA3aHHOE YNOTPEOJEHHE MOCIOBHUL CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO  B3aMMOINOHMMAHHUS  MEXKIy  HApoOJAaMH, YYacTBYIOIIMMH B
MHTETPALMOHHBIX MPOIIECCaX, YTO OUYCHb BAXKHO JJISI Pa3BUTHSI TOJIEPAHTHOCTHU, YTO
KpaliHe He0OXOIMMO B 3TO BpEMSI.

Buenpenne pe3yabTaToB uHcciaenoBaHusi. Ha ocHoBe TeopeTHyecKux
BBIBOJIOB M MPAKTUYECKUX PE3YIbTATOB, MOJTYUYEHHBIX B MPOLIECCE HUCCIEAOBAHUS
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HEMEIKUX U Y30€KCKUX MOCIOBHIL;

B nensix nmpuMeHeHHsi O0OIMX M OCOOBIX YEPT, BUJIOB M 3a7a4 HEMELKHUX U
y30€KCKMX TIOCJIOBHUIl HAy4dHbIC PE3yJbTaThl, MPAKTUUYECKUE MPEIJIOKECHUS U
pEeKOMEHJaluy, TOJyYEeHHbIE B paMKax HAyYHO-TIPAKTUYECKOrO0 MPOEKTa
«Co3manne MyJbTUMEIUWHBIX TMPOAYKTOB JUIsi HMHTCHCHUBHOTO OOYYCHWSI
y30€KCKOMY SI3BIKY HOCHTENICH WHOCTPAHHBIX s3bIKOB» (CrmpaBka Y30€KCKOTo
rOCyJapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa MHPOBBIX S3bIKOB Ne 24/ 244 ot 24-ampers
2024-r.), BBITIOJIHEHHOTO B ['OCYyIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MHUPOBBIX SI3BIKOB
V30ekucrana B pamkax ['ocygapcTBeHHOM HAyYHO-TEXHUYECKOM mMporpammbl No
®3-2019062034. IlomydyeHHBIE PE3yJIbTAThl MOCITYKUIN BaKHBIM PECYpCOM IPHU
MOATOTOBKH TJIOCCAPHUs HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX CIIOB, JJICKTPOHHBIX PECYPCOB,
TEOPETUYECKUX M TPAKTHYECKUX MATEpHaJOB, CO3JaHHBIX IPH MPEIogaBaHUU
SI3bIKO3HAHUS, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, THAIEKTOJIOTHUH, TIEPEBOJOBEICHUSI U JIP.

BpIBOIBI 0 JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKONW HMHTEPIIPETAIIMM HEMENKUX U
y30€KCKUX MOCTOBHI], 00 UX CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM CBSI3M M HECOBMECTHUMOCTH,
00 00JacTsAX MOCIOBHII, KOTOPBIE CTalla OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS, a TAKXKE O TOM,
YTO HACTOSIIAsl Hay4yHas paboTa MOXKET MOMOYb M3YYalOllUM HEMEIKHH S3bIK B
OyayleM HCIOJIb30BAIMCh TMPH IMOATOTOBKE clieHapus Tenernepenad «Dialog
(Iumanor)», «Good morning, Uzbekistan! (do6poe yrtpo, VY30ekucran!)y,
OTIpaBJIeHHBIX B 3dup Mo Tenekanany «Foreign languages (MuocTpaHHbIC
S3BIKH )» (CIIpaBKa HAIlMOHATbHAs Tenepaauokommanus ¥Y30ekucrana Ne 01-05-554
or 25-ampenss 2024-r.). B pe3ynbrare ObUIO JOCTUTHYTO YIIYYIIEHHE
TEJICBU3MOHHONW  HMHTEPNpETallid  TEOPETUYECKUX  aCMEKTOB  OOy4YeHUs
WHOCTPAHHBIM si3bIKaM. Ba)XHble HAyYHO-IPOCBETUTEIHCKUE PEKOMEHAINH,
BBIJIBUHYTHIC B AMCCEPTALIUH, INTAHUPYETCSA UCIOJIb30BaTh B IPYTUX TEICMPOEKTaX
TeJeKaHama.

pe3yabTaThl U pa3paboTaHHbIE PEKOMEHAIIMU B JUCCEPTALIMU, TOTYYCHHBIC B
paMKax MHHOBAIMOHHOTO Hay4yHoro mpoekrta M-204-4-5 «Co3nanue BUPTyaTbHBIX
pecypcoB Ha OCHOBE HH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIITMOHHBIX TEXHOJOTUM TIO
npeaMeTaM aHTJIOS3BIYHOW CHENUATIbHOCTH W BHEAPEHUE B YyUEOHBIA MPOLIECCH,
OBLTM  WCIIOJIB30BAaHBI B y4eOHOM TMpOIECCE WHCTUTYTa ©  peau3aiiu
MEXIYyHAPOAHBIX TPOoeKkToB (cmpaBka CaMapKaHIICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPaHHBIX s3bIKOB Ne 1129/02 ot 29-maii 2024-r.). B mannom
MPOEKTE CHUCTEMATUYECKH WCIOJB3YIOTCS METOJbl CPABHUTEIHHOTO aHAIN3a
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEM HEMEIKO-Y30€KCKUX TMOCJIOBHI[ C yUY€TOM HX
CTPYKTYPHOTO, CEMAaHTHYECKOr0 M  3TUMOJOTMYECKOTO  CBOeoOpazus W
nuddepeHuanmii. Taxxe ObLIH BBISIBJICHBI YHUBEPCAIIbHBIC u
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auddepeHnnanbable MPU3HAKM HEMELUKHX U Y30€KCKMX IOCJOBHII Ha YPOBHE
BBIPAKEHUS CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTUYECKHX, CTHJIMCTUYECKHX, OLIEHOYHBIX,
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH. B pe3ynbrare n3ydeHne COMOKYIbTYPHBIX U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX (MCTOpPUYECKUX, COLIMAJIbHBIX, PEJIUTHO3HBIX,
JUHTBUCTUYECKUX) (PAKTOPOB, BIMSIONUMX HAa BO3HUKHOBEHHE U YNOTpeOJieHUE
MIOCJIOBHUIl B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, MO3BOJIMIIO CO3/1aBaTh BUPTYaJIbHbBIE
pecypcbl B y4eOHOM IIpollecce M NPHUMEHSTh UX B Ipoliecce MNpernojaBaHus
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa KAaK JUCHUIUIMHBI CHEIUAIbHOCTA B CHCTEME BBICIIETO
oOpasoBanms Y30eKHUCTaHa.

pa3paboTaHHbIE PEKOMEHJAIMN O COIMOKYJIBTYPHBIX M JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
(MCTOpPUYECKUX, COIMAIIBHBIX, PETUTHO3HBIX, JIMHIBUCTHUYECKHUX, KYJIbTYpPHBIX)
(dakTopax, BIUAIOMINX HA BOSHUKHOBEHHUE U YIIOTPEOIEHNE TOCTOBHI] B HEMEIIKOM
U y30€KCKOM sI3pIKax ObUIM MCHOJb30BaHbl B MEXKIYHApOJHOM IIPOEKTE
EBponeiickoro Coro3a mo mporpamme «ERASMUS+ 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP»: «MoaepHuzanus ¢
MHTEpHAIIMOHAIM3alUsl  MPOIIECCOB  CHCTEMbI  BbICHIET0  00pa3oBaHUS B
V30ekucrtane» (cmpaBka (CamapKaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO  MHCTUTYTA
uHoCTpaHHBIX s13bIkOB Ne 1204/02 ot 7-mrons 2024-r.). B pesympraTe ObUIH
M3YYEHBI MMOCIOBHUIIBI KaK JIMHTBOKYJIBTYPHO 3HAYMMbIE €IMHHUIIBI, IEPEIAONIUe U
XpaHsAle KyJIbTYPHO 3HAYUMYIO MH(OpPMAIMIO M BBIpAXKAIOLIUME 00pa3 >KU3HU
HEMEIIKOT0 U Y30€KCKOI0 HapO0B, TO3BOJIMIIM BHEAPUTH UX B YUE€OHBIN MpoLIEcC B
CUCTEME BBICIIETO 00pa30BaHUsI.

Anpobanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeAOBAaHMA. Pe3ynbrartel ucciegoBaHUs
oOcyknanuch Ha 4 MEXIYHapoOAHBIX M 2 pEeCcHyOJIMKaHCKUX HAy4HO-
TEOPETUIECKUX KOH(PEPECHIIUAX.

Ony0/MKOBaAaHHOCTH pe3yJbTAaTOB HccJea0BaHusi. Bcero mno Tteme
MCCJIEI0BaHMS OMMyOJIMKOBAHO 14 HaydHBIX pa0doOT, B TOM YHCIIE OMyOJMKOBaHbI 3 B
pecmyOIMKaHCKUX W 2 B 3apyOeKHBIX HAYYHBIX JKypHajaX, pPeKOMEHIOBAHHBIX
Beicmreit arrectanmonHoi komuccuer PecryOauku Y30ekucrtan i myOauKaau
OCHOBHBIX PE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEPTALUH.

Crpykrypa n o0beM auccepranmu. Jlucceprauus COCTOMT U3 BBEACHMS,
TpeX IJaB, 3aKJIIOUEHHs, CIHCKA HCIOJB30BAaHHOW jiuTepaTypbl. OOmuii oobeM
JIUccepTanum coctapisieT 128 crpanuil.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBemeHum  jauccepranud  OOOCHOBBIBAETCS  AKTyaJbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTh HCCIIEAOBAHUSA, OMHCHIBAIOTCA €ro LIEeNb W 3a/adH, OOBEKT U
IIPEAMET, NOKA3bIBAETCS €0 COBMECTUMOCTh C MPHUOPUTETHBIMUA HANPABICHHUSIMU
Pa3BUTHUS HAYKU M TEXHUKHU PECHYOJIMKH, a TAKKE M3JI0KEHbI HAyYHasi HOBU3HA U
NPAKTUYECKUE PE3YNbTaThl MCCIAEAOBAHMS, PACKPbITA HayyHas M IMpaKTHYecKas
3HAYUMOCTb MOJTYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB, JaHbI CBEAEHUS O BHEPEHUH PE3YyJIbTAaTOB
UCCJIeI0BAHUS, ONyOJMKOBAHHBIX padOTaxX U CTPYKTYype padOTHI.
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Ilepass rmaBa nucceprauuu HasbiBaetcs «lIlocjioBHIIa Kak WHCTOYHUK
H3yUYeHUsI KYJbTYPHO-AA3BIKOBOI0 CO3HAHUSI». B mepBoil yacTu mepBoil TiiaBbl
TOBOPUTCS 00 HCTOPUM HU3YYEHHUS HEMEIKMX IOCJIOBHIl, BO BTOPOM HacTu 00
UCTOPUU M3YYEHHS MOCJIOBUI] B y30€KCKOM SI3IKO3HAHUU U B TPEThEM 4acTu 00
OOy4eHHH TIOCIOBUIl HEMEIKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB B AaCMEKTE H3Y4YEHUS
KYJIbTYPHO-JIMHTBUCTUYECKOTO COJICPHKAHUS.

Ecnu MBIl MOCMOTpUM Ha UCTOPUI0 HEMELKUX MOCIOBHI], TO YBHIHM, YTO
caMbl€ paHHHUE IOCIOBHULBI, NEPEAAIONINECS OT MPEIKOB, 3amucanbl B «llecHe o
I'unpaeOpanne», OAHOM U3 JApeBHEHIIUMX HeMeUKux pykomnuced. I[locmoBuiipl
MOXHO BCTPETUTh €HI€ B MNPOU3BEICHHUSIX MOHaxa cBsitoro ['ammepa HoTkepa
Jlabeo B XIV Beke. [lo 3TUMONOrMM MHOTHE TOCJIOBHIIBI MOXXHO OTHECTH K
CIIEIYIOIIKUM CIIOSIM: K aHTHYHOCTH. «Schuster, bleib bei deinen Leisten”, “Eine
Hand wascht die andere»; k buoaun: «Den seinen gibt' s der Herr im Schlaf»,
“Hochmut kommt vor dem Fall”’; k 3ammcrBoBanmsam: «Llgen haben kurze
Beine» — (OKusnp joku xopotka). «Neue Besen kehren gut» — (HoBas metna
xopomo MeTeT), “Der Krug geht so lange zu Wasser, bis er bricht” — (Kypmmx
pa3duBaeTCs He KaX/Iblil IeHb, a pa300&Tcs B Kakol HUOYIb JCHB).

XV-XVI Beka ObUM MEPUOJOM pacuBeTa HEMEUKOW mnocyioBulbl. [lepBblit
mar K TakuM nyonukanusm Obul crnenan Morannom Arpukosioit B 1529 roay c
pabotoii mon Ha3BanumeM «Drey hundert Gemeyner Sprichwdrter, die wir
Deutschen uns gebraucheny (Bcero 300 mociioBuIl, UCIOJIB3YEMbIX HeMIIamMu). B
ATOM JK€ TOJly BBINLIA €lle oJHa 4acTh cOopHuka «Das Ander teyl», a B 1534 r.
«Sybenhundert und Finffzig Teutscher Sprichworter»® — (C6opuux u3z 750
HEMEI[KUX TIOCJIOBHI[), a B 1548 T. BBIIUIO MPOAOIKEHHE ASTOTO COOpPHHKA.
Monymentanbnbiid Tpya K.d.Bannepa «CnoBapb-I€KCHKOH HEMEIIKUX MOCIOBHID)
Deutsches Sprichworter-Lexikon)** yxe ©Oonee croneTuss MOXHO Ha3BaTh
BEPUIMHON MCCJIEAOBAaHUM, OXBaTBIBAIOIIUX COJECP)KAHUE HEMEIKHX TMOCIOBUIL
XVI-XVIII BekoB. Takke BaKHBIM JJISI UCTOPUU HEMEIKUX TOCIOBUIL SIBJISIETCS
CJIOBAPb-CIIPABOYHHK, KOTOPBIA cOMEpKUT OKoJ0 5000 croBapHBIX MOCIIOBHIL,
PAaCIIOJIOKEHHBIX B OTHOCUTEIBHO MPAKTUYHOM aidaBUTHOM TMOPSJKE MO
penakuuen Xopcra beliepa.

I[lenHOCTH 3TOrO0 cJIOBAaps B TOM, YTO B HEr0 BOLUIM IMOCIOBULIBI U
IIOCJIOBUYHbBIE BbIpakeHHs ¢ XVI Beka 10 HaIero BpEeMEHU, YTO OTPAKEHO B €0
Ha3Banuu: «Sprichworter und sprichwortliche  Ausdriicke aus deutschen
Sammlungen vom 16. Jahrhundert bis zur Gegenwart»® — (IlocnoBuusl u
BBIpKECHUS B HeMenKuX cOopHukax oT XVI Beka o Hamero Bpemenu). Cuemyet
OT/EJIbBHO OTMETHUTh, UTO JOCTOMHCTBOM JAHHBIX CBEJICHHU SIBIISIETCS TO, YTO B HEM

BAgrikola, Johannes: Drey hundert Gemeyner Sprichworter der wir Deutschen uns gebrauchen, und doch nicht
wissen woher sie kommen, —Hagenau. 1529. -S. 412.

2Karl Friedrich Wilhelm Wander. Deutsches Sprichworter Lexikon. 5 Bande, Brockhaus, Leipzig 1867-1880
(Nachdrucke von Scientia-Verl, —Aalen 1963. —S. 289.; Wissenschaftliche Buchgesellschaft. —Darmstadt. 1970. -S.
418; Akademische Verlagsgesellschaft Athenaion, —Kettwig 1987. —S. 287. Auch als CD-ROM erschienen sowie
auf DVD im Jubildumsband Sprache der Digitalen Bibliothek, 2007. -S. 368.

PHorst Beyer und Annelias. Sprichwortlexikon. Sprichworter und sprichwortliche Ausdricke aus deutschen
Sammlungen vom 16. Jahrhundert bis zur Gegenwart. 1-Januar. —Berlin, 1985. —S. 602.
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npeanpuHAThl  3(PQPEKTUBHBIE TOMBITKH OMPENCTUTh JTUMOJOTHIO MHOTHX
HEMEIKHUX IOCJIOBHUII, IOTOBOPOUYHBIX BBIpAKEHUH, IUTAT, aOPU3MOB U JPYTUX
MTApEMUI.

PaboTa y30eKCKUX y4eHBIX MO cOOpYy M MyOJIMKalMK MOCIOBUIl PACCMOTpPEHA
B maparpade auccepTaliy, MOCBSAIIEHHOM HW3YYEHHUIO Y30€KCKUX HapOIHBIX
OCJIOBHIL. B 3TOM OTHOLIEHMM Beuka 3aciyra muccuonepa H.I.Octpoymosa?®.
Kpome TOro, co cTOpoHBI psjia y30€KCKMX YUEHBIX YACJIICHO BHUMAHUE aHAJIU3Y
nocyoBull. IlosBunmuck wuccnenoBanus Il.Iopaxmenosa, Ill.IlomakcynoBa u
X.AGaypaxMaHoBa O A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTSX mocioBun?’. JlocTolHa moxBaia
pabotel  b.CapumcakoBa, bB. Mycokynosa®® wu gpyrux wucciemosarerneii,
3aHUMAIOIIUXCS HOBBIMHU pENAaKIUsAMH MOCIOBUL. COOTHOIIEHUE MapEeMUYECKHX
’KAHPOB KOMIUIEKCHO HE wucciaeqoBaHo. [lociaoBuIbI H3y4danuch Ha OCHOBE
JMHTBUCTUYECKUX JOCTHKEHUW TM0J] Ha3BaHHWEM CMBICIIOBOIO €IMHCTBA. B
YaCTHOCTH, Hay4yHble uccieaoBanusd M.3.CaapuainHOBON MOCBAILIECHBI U3YYEHUIO
JIEKCUKH y30EKCKHMX IIOCIOBHI M nocioBun?’. CleayeT OTMETUTb, YTO B KOHIIE
1980-x romoB corpynuukamu MHCTUTYTA SI3bIKAa U JTUTEPATypbl UMEHU AJHIIEpa
HaBoun Axamemun Hayk VY30ekuctaHa B  al(aBUTHOM MOpSAKE  ObLIO
OmnyOJMKOBAHO OKOJIO 13 ThICSY MOCIOBUIL. DTOT NMPUMEP TAKKE MOKA3BIBAET, YTO
y30€eKCKUI HapoJl 00JaaeT OTPOMHBIM M OECIIEHHBIM KYJIbTYPHBIM HacieaueM. B
OCHOBHOM BBIJICTISIFOTCS CIEAYIONTUE BUIbI KJIaCCU(UKAIIUU TOCTOBUIl Y30€KCKUMU
donbkopucTaMu: a) B andaBuTHOM mnopsjke. CoriacHO €My CYIIECTBYIOIIHMA
Marepuasl pas3MelieH B COOpHUKE MocioBull B andaBuTHOM mopsake. Ero
MPEUMYIIECTBO B TOM, YTO IOJIh30BAaTEIb MOXKET OBICTPO HAWTH TMOCIOBHUILY U3
coopHrka. Ho HenocTaTkoM SIBJISIETCSI TO, YTO MOCJIOBUIIBI HE JIaHBI TEMATUUECKH,
MOATOMY 93TO MOXET BbI3BATh OOJbINE 3aTPyAHEHUN Yy TOJIb30BaTels. O) B
TEMATUYECKOM TOpsiAKe. DTOT TUI KJIacCU(PUKAIUU OTJIMYAETCS OT MPEABIIYIIETO
CBOEH CJIOXKHOCTBIO M CcoOBeplieHCTBOM. [loToMy 4YTO B ATOM THUIIE Marepual
pas/ielieH Ha OMpeIeSICHHbIE TEMAaTUUECKUE TPYIIIbI, U MaTeprall Mo KaXJI0U TeMe
naérca B andaButHoMm mnopsiake. COOpPHUKU TOCTIOBUII, COCTaBJIEHHBIC MO ATOU
METOJIMKE, MPUOOpPETaOT KaK MPAKTUYECKOE, TaK U TEOPETUYECKOE 3HAYCHUE
Oylaromapsi MPOCTOTE HMCIOJIb30BAaHUSI W, TJIABHOE, TOMY, YTO OHHU IOKa3bIBAIOT
MacimTabHOCTh (POHJIA T€X WJIM MHBIX HAPOJHBIX IMOCJIOBHUII. B) MO MPSMOMY WIH
NepeHOCHOMY 3HaueHuto. (CemaHTHUYecKass NpUPOJa TMOCIOBUI MEHSETCS C
TEYCHUEM BPEMEHH: MOCTOBUIIbI, YIOTPEOIEHHBIE B MEPBOHAYAIILHOM 3HAYCHUH,
CO BpEMEHEM MOTYT MPUOOPECTH JIUIb MepeHoCcHoe 3HaueHne. COOTBETCTBEHHO,
MOCJIOBUIIBI OBIBAlOT 3-X THIOB: a) YMOTpeOisieMble B CBOEM CMbicie; O)

0ctpoymors H.IT. Caprel. STHOrpauueckue MaTepualbl. TIOCTOBHILI U 3araJki capToBb. —TamkenTh. Turo-
srorpadist Topr. noma,,d.HI.bp.Kamenene", 1895. —228 c.

2AGmypaxmoHoB X. Makoad Ba MaTamiapia Takpop KOMIOHEHTIAPHHHT KyUTaHwinmm // Y36ex T Ba
anabuértu, 1974, Ne 3. —b. 61-62.; lllomakcynos I1I., [llopaxmenos 11I. Hera mynmait aeiimu3? —Tomxkent: F.Fymnom,
1988. —352 6.; Illomakcyznos 111, IlTopaxmenos I1I. Xukmarroma. —TomkenT: Y36ex Coser DHumkIoneAHsIcH bor
penaknusicy, 1990. —b. 184-185.

BCapumcakos b.1., Mycakynos A.K. V36ekckue HapoaHble HocnoBuibl. —Tamkent: ®an, 1983. —232 c.
BCanpunaunaosa M. Jlekcuka y36eKCKUX MOCIOBHI] U HOTOBOPOK: ABTOped. AHC. ... KaH. (UION. HAayK. — T allKeHT,
1985. -C. 18.
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ynotpebnsieMble B COOCTBEHHOM M TEPEHOCHOM CMBICIE; B) YHOTpeOisieMble
TOJILKO B TIEPEHOCHOM CMBICTIE. B 11e7I0M 1Mo TakoMy THITY KJIacCH(PHUKAIIUTU MOKHO
OTIPEICTUTh CMBICIIOBBIC W3MEHEHHUS, MPOU3OIICANINEe B MPHUPOJIE HAPOTHBIX
MIOCTIOBHI] C TEYCHHWEM BpPEMEHH, a 3HAYUT, U OMPEICIIUTh, B KAKOH CTEICHH
KaK/1ast OCJIOBUIA MOYKET OTBEYATh TPEOOBAHUSIM TIEPUO/IA.

[Tonxom K TMOCIOBUIIAM KakK K S3bIKOBOM €IMHHIIE, T. €. OIpeaeiicHUe
TIOCITIOBHI] KaK YCTOWYMBBIX COUETAHUM, HAIIEN CBOC OTPAKCHHUE B JAMCCEPTAIIHSIX.
Cpenu Takux paboT 0co00e MECTO 3aHMMaeT KaHIuAaTcKas nuccepranus buOum
JlxypaeBoii Ha TeMmy «JIMHTBUCTHYECKass TO3HMIUSA U CEMaHTHYECKH-
CTHJINCTMYECKOE ITPUMEHEHHE IOCIoBHI»’. B 5TOM HCCIeloBaHMU ydeHas
MOMBITAIaCh  BBISICHUTH CXOACTBA W Pa3luyMsi MEXAY TOCIOBHIIAMUA |
¢dpazeonoruzmMaMu, OCTOBUIIAMHA U TTOTOBOPKAMH C TOYKH 3PCHHSI SI3bIKO3HAHMUSL.
B rnaBe, B KOTOpOii M3y4aroTCsi HEMELKHE M y30€KCKHE MOCIOBHUIBI KaK acIeKT
KyJBTYPHO-SI3bIKOBOTO CO3HAHHUSI PACCMAaTPHUBAIOTCS MEXKYJIbTYPHBIE CXOJCTBA U
pa3nuuusl MEXKIY JABYMS SI3bIKAMH. OJTO OTPAKEHO B IOCIOBHIAX, KOTOpHIC
o3HauaroT «Cremyii oObluasiM Hapoja, B KOTOpoM >xuBemib». “Andere L&nder,
andere Sitten” memenkwuii: — (pyrue crpansl — apyrue ooObrdan); “Jedes Land hat
seine Sitten” memenkuii: — (B kaxmoi crpaHe ecTh cBom oObrdam) — “Wie das
Land, so die Sitten” nemenkuii. (Mamlakat qanday bo‘lsa, urf-odatlar ham
o‘shanday); (Ayrilmas qo‘shninga uyatli so‘z aytma); (To‘yning bo‘ladi bo‘ladisi
qiziq); (To‘ylikning to‘ycha tashvishi bor, o‘likning o‘ycha tashvishi bor);
(Qo‘shningni kamsitayotib, o‘zing kamsitilasan). 13 ceMaHTHKH TIOCJIOBHII BUIHO,
YTO OHHM MOTYT BBIp@XaTh OOIICYECITIOBEUSCKUE IIEHHOCTH HE3aBUCHMO OT
HAIIMOHATLHOCTH. MEXKYIBTypHasi KOMIIETCHTHOCTh O3HAYaeT HE OLEHKY JAPYTUX
KYJIbTYp, a IPUHATUE UX KaK HOPMAJIBHOTO SIBJICHUS, @ HE KaK aHOMaJIHH. Takum
obpazom, kak ormetmna C.I.Tep-MwunacoBa; «SI3pikoBasi WIE0NOTHS, TO €CTh
HallMOHAIBHBIA crenu(UUecKUil MIacT, COAEPKUT B ceOe CUCTEMY LIEHHOCTEH,
COLMAIBHYIO JIyXOBHOCTh, OTHOIICHHE K MHpPY, JIOASIM W JIPYTUM HapOJaM.
®pazeosoru3mMbl, TIOCIOBUIIBI, TIOTOBOPKH JEMOHCTPUPYIOT OBIT, Treorpaduyeckoe
MOJIOKEHNE, WCTOPHIO TOTO WJIM HWHOTO O0OIecTBa, OOBEIWHEHHOTO OJHOMN
KynbTypoi» (Tep-Munacosa C.I'. SI3bIKk 1 MEXKKyI5TYpHast KOMMyHUKaIys)>:. Ml
CUMTaeM, 4YTO TPU H3YYCHHH COCTaBa IIOCJOBHUI[ COMOCTABIISIEMBIX U
CpaBHUBAEMBIX SI3BIKOB HEOOXOAMMO HCIOJB30BATh KaK JMAXPOHHYECKHUH, TaK U
CUHXPOHUYECKHUH ACTICKTBHI.

Kak ormeuanu P. JIyr u B. Munep®, “flir das Sprichwort gilt immer, ... dass
seine Herkunft fir den, der es anwendet, von keinerlei Bedeutung ist”, mus
MIOCTIOBHI] XapaKTEPHO TO, YTO MPOUCXOKICHHE MTOCIOBHIl HE UMEET 3HAYCHHUS IS
TeX, KTO UMM ToJb3yercs. [lomp3oBaress MOCIOBUIBI HE OEpeT 3a OCHOBY MHEHHE

30Kypaea b. MakonnapHUHT JTUCOHMH MAaBKEM Ba MAabHOBHH-yCIyOuil Kymnanunumy: Ounon. GpaH. HOM. ... JuC.
aBToped. —Camapxkann, 2002. —24 6.; Kypaesa b. Y306ek xank Makoutapy MIaKJUTAHUIIWHUHT JIMHTBUCTHUK acociapu
Ba mparMaTtuk xycycusitnapu: @unodn. ¢an. gok. (DSc) aucc.. aBroped. —Camapkanm, 2019. —74 6.

$1Tep-Munacosa C.I'. S3bIkM MeXKYIbTypHas KoMMyHHKanus. —Mocksa: Cioso, 2008. C —264; Kapacuk B.W.
SI3BIKOBOM KPYT: JIMYHOCTh, KOHIIETITHI, TUCKypc. —Bonrorpan: [lepemena, 2002.
%2Rohrig Lutz, Mieder Wolfgang. —Stuttgart: Fachwelt Verlag, 1977. 48 S.
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OJTHOTO YEJIOBEKA, KaK B IIUTATE, a OEPET 32 OCHOBY ‘“‘4acCTOTHOCTH KOJUIEKTHBHOTO
OTbITa U paccy>kaeHui. JIJisi UICOIb30BaHMS U TIEpeIauu MOCIOBUIIbI, HE3aBUCUMO
OT ee UCTOYHUKA ((POJBKIOPHBIA, JUTEPATYPHBIM HMCTOYHUK), MPU3HAETCS
UCTUHHOM TMOCJIOBUIIEH, HE3aBUCUMO OT TOro, ObLIa JIW OHAa WM3MEHEHA WIH
«mepepaboTaHa», oHa (HAKTUUECKU MCIIOIb3YETCS MIUPOKON MyOJMKONW M JOJKHA
OBITh MPUHATOMN, NMPUMEHEHHOW W 3aBellaHHOW ApyrumM. PacmpocTpaHeHa Takxke
clenyolnas Tema, Hampumep, B mocioBuie: “Der Bauer und sein Stier sind ein
Tier” — (1 kpecThbsIHUH U €r0 OBIK KUBOTHBIC) MPOTHBOIOCTABIISIFOTCS YHI)KCHHE
HEMEIKUX KPECThSH M JIOOOMBITCTBO, H300pETATENbHOCTh, MNPUPOAHBINA J1ap
kpecThsiH: “Der Papst und ein Bauer wissen mehr als der Papst allein” — (ITama
PuMcKkHit 1 KpeCThsIHUH 3HAIOT OoJbie yeM caM [lama Pumckuii). HecmoTps Ha
TOYHOCTH TOCJOBHI][, BO MHOTMX IMOCJIOBHUIAX BBIABUTAIOTCA OOIIME MOAXOJbI:
“Erst wég 's, dann wag 's” — (CeMb pa3 oT™Mep, ouH pa3 oTpex), “Versuch's, dann
geht's” — (M300mmme B crapanuu). Takue MOCTOBHUIBI MOIJIM TIOSIBUTHCS B JII000E
BpeMsi. OJHaKo OOJIBIIMHCTBO MOCIOBUI] OTJIMYAETCA TEM, YTO OHH TOSBUIUCH B
CBSI3U C OMPEICICHHBIMH HUCTOPUYCCKUMH COOBITHSIMH CHadasia B (OJIBKIOpE, a
3aTeM U B MUChbMEHHBIX HCTOYHUKaX. ClIeTyeT OTMETHTh, 9YTO MaTeprajl IMOCIOBHUI
dbopMupoBaCs TMOCTENEHHO, W Ha TEPBOM JTare MOSBICHUS ITOCIOBHIIBI Ha
MIEPBOM MECTE CTOSJIO €€ IPUMEPHOE 3HaUeHUe. Hampumep, n3BecTHAS TOCIOBHUIIA
“Wer zuerst kommt, mahlt zuerst” — (Ilpumenmmii pasbpie OyaeT MOJIOTH
paHbIlie) BCTPEYACTCS B aHAJIOTHYHOW (OpME B CTapOM HEMEIIKOM ITPaBOBOM
KOJIEKCE M HaIpsIMYIO CBsA3aHa ¢ nmpaBoM Moi0ThObl Myku B XIII Bexe. CtapuHHbIE
MTOCJIOBHIIB PACCKA3bIBAIOT O JIPEBHUX TPAIUIUASIX M OOBIYASX, OHHU SIBIISFOTCS
HOCHUTEIISIMH TIEPBBIX TPOCTBIX TPABOBBIX M JPYTUX TPaKIAHCKUX TTOHSTHH,
CO3JaHHBIX HApPOJOM. TakuM 00pa3oM, HAPOAHBIA XapakTep TMOCIOBHUIIBI
MIPOSIBIISIETCS, TPEXKAC BCErO, B OOBEKTE BHUMAHHS IOCIOBHIBL. Kak yxke
TOBOPHUJIOCH BBINIE, MPAKTHUYCCKH B KAXJIOW MOCIIOBUIIC MOKHO HAUTH OTPaKECHUE
oOpasza >XM3HM W MBIIUICHUS Hapoma. Mcropuueckas cutyamwst B [epmanuu
CrocoOCTBOBaja BO3HMKHOBEHHIO U PACHpPOCTPAaHEHUIO  (Ppa3eoOru3MOB.
[TonoGHO MOCHIOBHIIAM, OHU OTpaKaJld Pa3IMYHbIC U3MEHEHHUS B KU3HHU HapoJa.
Hampumep, ¢ mosiBneHneM HOBOTO Kjlacca JaHACKHEXTOB (HAa€MHBIX MEXOTHHIIEB B
XV u XVI Bekax) MosiBUIICSA TaKoW MaTepHbIid (ppaseonorusm, kak Fluchen wie ein
Landsknecht — (Marepuiia kak JJaHICKHEXT).

BoabIMHCTBO HEMEIKHUX MOCIIOBHII TIOSIBUJIOCH B CPEJIHUE BEKa, a HEKOTOPHIE
U3 HUX OTHOCATCS K 16 Beky. Bunaromaps ®. 3eiinepy (1922)% crano Bo3MOXKHBEIM
MMO3HAKOMHTHCS C TMIEPBHIMA HEMEIIKUMH TIOCIIOBUIIAMU B JTATUHCKOM, a 3aTE€M U B
HeMelkoM BapuaHTe. Cpeiu MpOouYrMX K OTHOCUTENBHO JPEBHEUIINM HEMEIKUM
nocioBuiiam otHocstes: “Eigener Herd ist Goldes wert” — (JIuunsiii ouar, (oM,
CeMbsl) CBOsI M30a-30J10Ta CTOUT), B 3HaYeHnHu “O°z uying o‘lan to‘shaging”; “Jeder
strecke sich nach seiner Decke” — (Ko‘rpanga garab, oyog‘ingni uzat). Ha 3amame
00BEKTOM cMeXa ObUTH CBSIIEHHUKH, a HA BOCTOKe B Taky CUTYallUIO TMOTAJIH
MYJUTBI. DTO BBIPAXKEHO B CIEIYIONIUX IOCIOBHUIIAX HAa Yy30€KCKOM SI3BIKE:

3Seiler Friedrich. Deutsche Sprichwdrterkunde. —~Miinchen. 1922, —S.480.
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(O‘gqimay mulla bo‘lgan, cho‘qimay qarg‘a bo‘lar); (Baxshiniki hay bilan,
mullaniki voy bilan); (Mulla bilganini o‘qir, qarg‘a ko‘rganini cho‘qir); (Mulla-
imom xotin bilan o‘ynar, illatini qavmi tortar). CieayeT Takxe OTMETHUTh, YTO
MOCJIOBUIIBI HMMEIOT BBICOKYI0 TyMaHUTapHyl0 IIeHHOCThb. Hampumep, Bcem
HapojaMm (B JIaHHOM ciy4yae Y30ekaM W HeMIlaM) pPEKOMEHIYeTCs ObITh
MUJIOCEPIHBIMM, YTO BBIPAXKEHO B CIEAYIOIMX MochoBuiax: “Almosengeben
armet nicht”, “Unrecht Gut faselt (gedeiht) nicht” — (Pyka nmaromiero He Oyzaer
IyCTOMU, U J00po He OynaeT rioxum). CpaBHHBAEM CO CIICIYIONUMH TOCTIOBUIIAMH
Ha y30ekckoM s3bike: “Ko‘ngling keng bo‘lsa, hujra ham saroy”, “Yaxshilik eksa,
esonlik o‘rar”, “Yaxshilik ikki jahonni orttirar”. KomuuecTBeHHbIE CpaBHEHHS B
KBaHTUTATUBHOM IUIAHE TOKa3bIBAIOT, YTO TOCTENPUMMCTBO OTPaXEHO B
y30€KCKUX HapOIHBIX IMOCIOBHUIAX B OOJBIIEH CTENEHU, YEM B HEMEIKHUX. DTO
00BSACHSIETCSI MEHTaJIUTETOM HemileB. Hampumep, Hemell HE OYeHb MPUBETCTBYET
HEXJTAHHOTO TOCTS, YTO BBIpaXKaeTcs B TaKUX IMOCIOBUIAX, Kak: “Wer zu oft
kommit, ist nirgends willkommen™; “Wer zu oft kommt, ist selten willkommen™ —
(He3Banblii TocTh XyXke kentod coOaku), (I'ocTh He JIOOUT roCTs, XO3SHH HE
JIOOUT BCEX).

CrnemyeT OMyTHO OTMETHUTh, YTO OJHON M3 BaXKHBIX XapPaKTEPUCTHK y30CKOB
SBJISICTCSI TOCTETPUHUMCTBO, HMEIOIEe OOJIBIIIOE BOCIMUTATEIHPHOE 3HAYCHUE:
(Kelish mehmondan, ketish mezbondan); (Mehmon izzatda, mezbon xizmatda);
(Mehmon kelar eshikdan, rizqi kelar teshikdan); (Mehmon ko‘rki — dasturxon).
OgauM W3 BaXHEWIINX KPUTEPUEB OIICHKMA ITOCIOBHIIBI SIBIIACTCS JTyXOBHAS
IIEHHOCTh, @ OJHAM W3 BaXXHBIX BBIPAXKCHUN IYXOBHOCTH B IIOCIIOBHIIAX BCEX
HapOJIOB SBIIACTCS TPYIOJIOOWE, T.€. YBWKEHHE K TpyAy. JTa TeMa IIHMPOKO
otpakaercs B poabkiaope. Hanpumep, (Ish bilganniki, gilich tutganniki); (Ish bilan
gishning mushkuli bitar); (Ish g‘ayratlidan qo‘rgar). C npyroii CTOpPOHBI, B
HeMelkux mocioBuiax: “Arbeit macht aus Steinen Brot” — (Kto aBuraercs
neiaér nepesainl), “Arbeit adelt” — (Tpyn mpocnasisieT yemoBeka); “Arbeit ist
des Lebens Wiirze” — (PaboTta — 3T0 CyTh XU3HH).

Takum oOpa3oM, aHaTU3 COCTaBa HEMEIKMX M Y30€KCKUX IMOCIOBHIT TTOKa3all,
YTO CYIIECTBYIOT CYIICCTBEHHBIC pa3Iu4us B TMOAXO0JaX K HIACHTUPHUKALIUN
nocyioBull. 60 MHOTHE HEMEUKHE HCCIEIOBATEIM CUYUTAIOT, YTO TMOCIOBUIIBI
OTHOCATCS K (hpa3eosIOrHYecKOMY COCTaBy, C UeM TPYAHO corjacuthes. [loaTomy
IPY U3YYCHUH TOCIOBHIIBI KaK S3BIKOBOTO SIBICHUS HEOOXOAMMO OMUPATHCS Ha
HCTOPUIO SI3bIKA M KYJBTYPHl KaKJIOTO HApOJa, SBIISIOIIETOCS HOCHUTEIEM 3TOTO
SI3bIKA U KYJIBTYPBHI.

Bo Bropoii rmaBe wmcciemoBaTelbCKONW — paboThl «CpaBHHUTEIbHO-
TUTIOJIOTHYECKUI AHAJIHU3 MOCTOBUIl HEMENKOT0 U Y30€KCKOro si3bIKOB» PEub
UIET O CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOM aHaju3€ MPU CPABHEHUHM W COTIOCTaBIICHUU
HEMEIIKMX U Y30€KCKHX IIOCJIOBHI], O BHYTPHU JIMHTBUCTHUYECKUX KOPPEIAIUIX
MEXy HEMEIIKUMU U y30€KCKIUMU TTOCITIOBUIIAMU.
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[TocmoBuIamM CBOMCTBEHHA 0OPa3HOCTh, a CPECTBA €€ BHIPAKEHUS JTOBOJILHO
oOmupHEL. B  y30€KCKMX TMOCIOBHUIIAX HCIOJIB3YIOTCS HambojIee KpacOdHbIC
CpEeICTBa XyI0KECTBEHHON 00pa3HOCTH. ITO:

— Metadopa — mepeHoc. YMOTpeOsieHne cjIoBa B MEPSHOCHOM CMBICIEC Ha
OCHOBE OTPEEIICHHOTO CXOACTBa JABYX NpeaMeToB MM coObITHil: (Qozonga
yaginlashsang qorasi yugadi) — (ITpubimxeinbes K Ka3aHy MOYEepPHEEIIb).

— aJIJIeropusi — MHOCKa3aHue. 3aKII09aeTCs B MHOM OIMCAaHUU a0CTPAKTHOTO
MOHSATHS C HCIOJB30BAaHUEM KOHKPETHOI'O >KM3HEHHOro obOpaza: (Bo‘ri bir kun
bo‘riligini giladi) — (BoJk Bcerma octaércst BOJIKOM).

— rumepdosa — o0Opa3HOe BBIPAXEHHE, COCTOSIIEE B UYPE3MEPHOM
NpEYyBEIMUCHUU pa3Mepa, CUJIbI, 3HAUCHUS W T.I. OIPENCJICHHOTO MPEIMETa,
coobitus: (Oltin boshni yopinchiq ichiga yashirib bo’lmaydi) — (3omoTo He
CHPSAYECIIH IO TOKPOBOM).

— METOHMMHS — TIepeUMEHOBaHNE. Pa3HOBHIHOCTBIO TPOIIA, UCTIOIB30BAHUE
HAaMMCHOBAaHUS OJIHOTO OOBEKTa BMECTO JPYroro Ha OCHOBE BHENIHEH WM
BHYTpeHHeH CBs3H. CBSI3b MOXKET OBITh: a) MEXIy HPEIMETOM U MaTepUaIoM, U3
kotoporo oH m3rotoieH: (Cho‘ponning tayog‘i-otlining oyog‘i) — (macrymeckwuii
MOCOX — HOTra Jiomaau); 0) MEXIy COCTaBIsieMbIM U COCTABIISIIOIIUM, TO €CTh
MeXx Iy 1esbIM U dacthio: (Besh qo‘l barobar emas) — (mate pyk (manbleB) He
paBHBI); B) MEXay AcHcTBHeM M opyauem s3toro aeiictBus: (Qalam gilichdan
o‘tkir) — (xapanmam ocTpee Meda); T) MEKIy MECTOM W JIIOJbMH B HEM:
(O‘ratepani bo‘ri buzadi, Samarqandni o‘g‘ri buzadi) — (Boak ryout Yparemny, Bop
ryour CamapkaHnn).

— cuHeKao0xa — «rped. CuHeKa0Xa — UMeTh B BHIy. IlepeHOC 3HaUeHUs OT
OJTHOTO COOBITHSA K JPYrOMy Ha OCHOBE KOJIMYCCTBCHHBIX OTHOIICHHIA:
WCIIOJIb30BaHNE Ha3BaHWE IICJIOT0 BMECTO Ha3BaHWsA YacTH, Ha3BaHUE YaCTH
BMecTO oOmiero u HaobopoT. Kak Tpom (Buabl mepeHOca CMBICIA) CHUHEKI0Xa
SIBJIICTCS Pa3HOBUIHOCTHIO METOHMMHUHU. B CHHEKI0XE ymoTpeOstoTes: a) 4acThb
BMecto menoro: (Besh barmoq yig‘ilsa musht bo‘lar) — (eciu cinoXuTh TATH
MaJbleB, MOJyYaeTcsl Kyjiak); 0) €IMHCTBEHHOE YKCJIO BMECTO MHOXXECTBEHHOTO
gyucaa: (Birniki minga, mingniki tumanga) — (u3-3a 0HOrO MOXET MOCTPaaaTh
ThICSYa (YETIOBEK), U3-3a THICSIYM - JIECSITKHU ThICSAY); B) & MHOKECTBEHHOE YHUCIIO
BMecTO eauHcTBeHHOro: (Besh barmogning birini tishlasang bari og‘rir) — (ecnu
YKYCHIIIb OJUH W3 TISATH MAJIbIEB, BCEe OyayT OOJIETH).

— uponust: (Aqling oshib teshikka sig‘may qoldi) — (VY cauIIkoM yMHBIM
cTan).

—osmmuersopenue; (Oyda ham dog® bor) — (Ha nyHe ToXe ecTh MATHO).

Takoe sBICHHWE, XOTSI W pEXe yMoTpeOsieMoe, TakKe SBISCTCS BaKHBIM
CpeZICTBOM BHYTpeHHEH (hopMbl HeMelkux mociosuil: “Wo es Mode ist, trdgt man
den Kuhschwanz als Halsband” — (/laxxe Ha juie mo0pa MUsIBKA KaKeTcs, Kak
ponunka). M »ToT s3bIK OO0JamaeT MMPOKMM HAOOPOM CpPEACTB 0OpPa3HOTO
BbIpakeHusi. OHM BKJTFOYAIOT B CeOsI:

— anTuTe3a: 'Heute rot, morgen tot" — (Ceronns - ectb, 3aBTpa — HET);
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— Mmetadopa: “Man muss mit den Wolfen heulen” — (OKute cpenu BonkoB,
3HAYUT BBITH TI0-BOJTYBH);

— napagokc: “Ein Mann ist kein Mann” — (OauHokas Jiomaab HE MBITATCS);
“Armsein ist keine Schande” — (begHocTh — 3TO HE 1030D);

— metonnmus: “Kindermund tut Wahrheit kund” — ([laiite pebenky 3aganue,
OeruTe 3a HUM);

— cuHekaoxa: “Der Reiche Hat die Rinder, der Arme die Kinder' — (boratsie
CTpeMATCS K 00oraThiM), (OeaHBIC AETATCS C OCTHBIMM);

— runepooaa; “Wer's Gliick hat, dem kalbt ein Ochs”; “Wem das Gliick wohl
will, dem kalbt ein Ochs” — (Omadi chopganning ho‘kizi ham bolalaydi) (V
cuacTiinBYMKa U beik ponut); “Wem's gliickt, dem legt ein Hahn Eier” — (Omadi
chopganning xo‘rozi ham tuxum tug‘adi (Y cyacTiaMBUMKa U METYX HECET siia);

— oymnuerBopenue: “Wenn Groschen kommt, muss Heller aufstehen” —
(Zo‘rdan zo‘r chigsa, zo‘r dumini qisar) — (Koraa mosiBisieTcsi KTO-TO CHJIbHEE U
CUJIBHBINA 32)KMMAeT XBOCT);

nepcoHupUKANMSA: B HEMEIKUX IOCIOBUIIAX JJIs CO3JaHHUS O0Opa30oB YacTO
WCITOJIB3YIOTCS CYOCTaHITMBUPOBAHHBIC TPOW3BOJHEIC, TaKWe KakK CIICTYIOIIHE:
Eilesehr wm Eileviel (Toporumseiii): “Eile sehr bricht den Hals” — (Myx,
KOTOPBIN TOPONUTCA HE MOKET AoiTH 10 goma); “Eile viel kommt spétans Ziel” —
(lleBymika B cremike He BCTPETUT JocTorHOoro mysxka), Wartmann (be3zabotHo):
“Wartmann kommt weiter als FEile sehr” — (Menyiennas tenera noe3kaeT A0
Kposauka); Ratsmann (cosetHuk): “Ist's abgetan, ist jeder ein guter Ratsmann” —
(ITocne okonuanwst BOWMHBI repoit yBenmnmuuBaetcs), Meister Kllglein (ymensrid,
Mactep): “Meister Kliiglein ist der Mann, der alles besser machen kann” —
(Mactepy 0e3 pasuuisi); Raschmann (pacroponssrit): “Raschmann kommt leicht

zu Beulen” — (Pactopomusiii ObicTpo mpuoOperaer mmmky); Schmalhans
(meyxmoxkuit): “Wo Schmalhans Koch (Kiichenmeister) ist, da fallen die Bissen
klein aus” — (Ecnm mactyxoB MHOro, To OBIBI J0oXHYT); Faulert (menrsii),

Dummert (ranymeiit), Wohlleb (6e33ab6otubiii): “Wohlleb, Dummert und Faulert
sind Briider” — (rnymnbie, 6e33a00THBIE U JICHHBBIE — Opathsi). B Takux cioBax-
KOMITOHEHTaX MOCJIOBHI] IAIOTCS XapaKTEPUCTUKH YIACTBYIOIINX JIUII.

«In der Kirze Liegt die Wirze» — Hemerikasi MoCJIOBHIIA TJIACUT, YTO (JIydIle
roBopuTh KpaTko). CaMo 3TO BhIpaK€HHE TMO3BOJISET MOKa3aTh, YTO €ro (opma,
pudMa U pUTM TIO CYIIECTBY OCTPHI, & TAKKE YKA3bIBAET HA TO, YTO OHU MOHSTHBI
KaXJIOMY TOBOPSIIIEMY Ha sI3bIKe Onarogaps pudme.

Hemernkue mocmoBuilbl MOTYT pu(MOBATHCS CICTYIOIIMM 00pa3oM:

pudMa B KOHIle, HAPUMEp, KaK B CleayroImux nociosuiax: “Was du heute
kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen” — (He ocraBinsii ceroaHsIHIOH0
paboty Ha 3aBTpa); “Wer das Abc recht kann, hat die schwerste Arbeit getan” —
(Ecnu nenaeins paboTy, aenai e€ akkypatHo) (B cMbICie Jenail e€ mpaBUIIbHO C
camoro Haudana), “Am Abend gekammert, am Morgen gejammert” — (He emn
CJIMILIKOM MHOT'O Ha HOYb, HE BOW Ha CJIEAYIOIIUI AEHB);

BHyTpeHHsisi pu¢pma, nampumep, “Narrenhdnde beschmieren Tisch und
Wénde” — (VY mioxoro naxe oauH noctymnok jumraei); “Auf Weh und Ach folgt
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Freude nach” — (VY kaxmoro mioxoro ecth 0AHO J100po); “Abgeredet vor der Zeit
gibt nachher keinen Streit” — (Caap0a, cieiaHHast 0 COBETY, HE PACCTPOUTCS).

noBTOpsOIIKiics kKommouenT, Hanpumep, “Gleich und gleich gesellt sich
gern” — (Cnemnoit HaxoauT ciieroro B TeMHoTe); “Geredet ist geredet, man kann‘s
mit keinem Schwamm mehr abwischen” — (Ilpou3HeceHHo€e CIIOBO, IyIICHHAs
cTpena);

CTpYKTYpHO HEMEIKHE TOCIOBHIIBI CTPOSTCS MO CICTYIOIIUM OCHOBHBIM
(dopMaTbHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM:

Kein A ohne B — (be3 A He OwiBacT b), manpumep, “Keine Rose ohne
Dornen” — (Her po3sr 6e3 mmunos), “Kein Haus ohne Winkel” — (Het noma 0e3
YTJIOB);

Wie A so B — (Kakas ecth A, Takas u b): “Wie gewonnen, so zerronnen” —
(JIlerko Hamren — merko motepsut); “Wie der Mann, so das Werk” — (Kakos
YeJIOBEeK, TakOB U ero Tpya). Kpome Toro, ciemyroiiye MOCIOBHIIBI, KOTOpPbHIE
pasHbl 1o GopMe, HO OAMHAKOBHI 10 cMbIcy: “Wie der Abt, so die Briider”, “Wie
der Herr, so der Knecht”, “Wie der Herr, so 's Gescherr” — (KakoB yuurenb, TakoB
u yueHuk), (I[lmox mo nepeBy, peOCHOK MO poauTesei);

Besser (lieber) A, als B — (A nyudrie, yem B): (Besser spét als nie) — (JIyume
mo3aHo, yeM Hukoraa); “Lieber ein kluger Tadel, als ein dummes Lob” — (YMmuas
KPUTHKA JIy4IIe TIIYIION MMOXBAJIbI);

Erst A, dann B — (Cuauana A, motom b): “Erst besinn 's, dann beginn 's” —
(Chauana mymaii, motoMm rosopu); “Erst die Wiege, dann das Kind” — (Cravaia
JIEUCTBUE, TOTOM HU300MIIHE);

Wer A tut, tut B — (Kto cmeman A, Tor caenaer u b) B mocinoBuiiax Kak:
“Wer A sagt, muss auch B sagen”, “Wer fliistert, der liigt”, “Wer nichts tut, siindigt
genug”,“Wer das Pferd will, muss auch die Ziigel nehmen”, “Wer den Wein trinkt,
muss auch die Hefe trinken”, “Wer zum Spiel kommt, muss spielen”, “Wer den
Teufel im Schiffe hat, der muss ihn fahren” nomguepkuBaercs, eciu Hauan €10, TO
HY)KHO JIOBECTH JEJI0 10 KOHIIA WM TIEPESKUTh €ro IOCICACTBUS, KaKk B
nocioBuiiax (Bugungi ishni ertaga qo‘yma) — (He ocraBisiiTe CEroaHSIIHIOI
paboty Ha 3aBTpa), (Yuribsan bu so‘qmoqqa, chidarsan bu to‘qmoqqa) — (Xoauiib
0 3TOM Jopore, TO TEPHU TPYAHOCTSAIM B Hel). M3BECTHO, YTO Ka)KIbId SA3BIK
uMeeT OO0JIBIIOE KOJIMYECTBO JIGKCHUECKUX €IMHHUIL, TIO3BOJISIFOIINX €r0 HOCUTEIISIM
SICHO ¥ TOYHO BBIpaXKaTh CBOU MBICIH, U HOCUTEIN 3TOTO SI3bIKAa XOPOIIO BIAJCIOT
ATUM JICKCUYECKUM OOTaTCTBOM, 3HAIOT IPAMMATHYECKHUE OCOOCHHOCTH, CPECTBA
BBIPKEHUSI CBOETO OTHOIIEHUSI K TOMY WJIM MHOMY COOBITHIO B 00pa3Hoil popme.
Bce atu ycnoBust oTHOCATCSI K 00J1aCTH PedeBOM KyJIbTypbl. OJHUMU U3 BaXKHBIX
CTOPOH ATOTO aCMEKTa SIBJISIOTCS aHTOHUMHMS, OMOHUMUSI, TIOJTUCEMUSI, CHHOHUMUS
U T. ]I

MBI CKJIOHHBI CYHTaTh, YTO MJIs COCTaBa IEJBIX TOCIOBHUI[ XapaKTEPHBI
CUHOHMMUS, Bapuamus, TMOJHCEMHs, aHTOHUMHUSA, OMOHuUMHUs. [loaToMmy,
aKIICHTHPYS BHUMAaHUE Ha BOMPOCE BHYTPEHHUX S3BIKOBBIX OTHOIICHUM MEXKIY
MOCJIOBUIIAMH  OTJICTIbHBIX SI3BIKOB, JOMYCTUMO pacCMaTpuBaTh OSTU SBICHUS
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MPUMEHUTEIBHO K IJIACTY MOCIOBUIl KAXKIOTO A3blka. Ha Hamn B3risia, oTpakeHue
ATUX OTHOIICHWA MEXy IMOCIOBUIIAMH CIIETyeT U3y4daTh 10 aHAJIOTUU U B CBS3H C
napauIeTbHBIM OCBEIICHHEM TaKHX KOPPEJAIuil Bo ¢pazeonoruu. B otnuume ot
y30€KCKOTO SI3bIKa, TJIe MHOTO3HAYHAS (PPa3eosorusl HE MOXKET ObITh CTPYKTYPHO
YeTKO pa3rpaHuueHa, (pazeosiormueckas MHOTO3HAYHOCTh B HEMEIIKOM SI3BIKE
XapakTepHa i1 (pa3eoJOTU3MOB CO CTPYKTYpOH TJIaroJibHBIX codeTaHmid. Kak
ykaszpiBaia H.H.AMocoBa, «m00asi TMoiHMcEeMHUsT €CTh pPe3yJabTaT HaKOIUICHUS
3HAYEHUI B JICKCHUECKON €IUHHIIC B PE3ylbTaTe MHOTOKPATHOTO MPHOOpPETEHUS
HOBOT'O 3HaueHMs»>*. B oTmume oT MccaenoBanuii B 001acTH (pa3zeoqornuecKkoil
MIOJTUCEMHH, (pa3eojoruieckasi CHHOHUMHUS B HEMEIIKOM SI3BbIKE CTalla 00bEKTOM
UCCIICJIOBAaHUS JUIIb ¢ cepenuHbl 50-x TozoB. JIMHrBHCTaMu OBLIO TPHHSTO
MHeHHe «Dpa3eosornyecKkne CHHOHUMBI BKJITIOYAIOT B c€0s1 HEJICMMbIE STUHUIIB,
UMEIOIINE CXOAHOE WM OJMHAKOBOE 3HAYEHHUE, CXOAHbBIE M0 I'PaMMaTUYECKOU U
(YHKIIMOHAJIBHOW POJM U PA3NUYHOE ONHMCAHUE OIPEACIIEMOTO SIBICHUS».
HecmoTpss Ha OTHOCUTENIbHYIO YCTOMYMBOCTb CBOEH CTPYKTYpbl, BO MHOI'HX
MOCIIOBHUIIAX HAOIOIAETCS M3MEHYMBOCTD, 3aKTIOYAIONIAsACA B YACTUYHON 3aMEHe
OJTHOTO W3 KOMIIOHEHTOB B 3aBHCHMOCTH OT CHUTyanuu. Hampumep, mOCIOBUILY
“Avval taom, keyin kalom”— (Cravaia efa, moTOM pedb) CErOHSI MOKHO YBHJICTh
B (hopme “Avval igtisod, keyin siyosat” — (CHauama SKOHOMHKA, TTOTOM TIOJTUTHKA).

K ¢pazeonornueckum  aHTOHMMaMmM  OTHOCSTCSA (dpa3eosoru3mMsl,
COTIOCTABJISIEMBIE TI0O OCHOBHOMY CEMaHTHUECKOMY MPU3HAKY U TMPOTHUBOIIOIOKHBIE
M0 CMBICTYy. B  IMHTBUCTHKE  CYyIIECTBYET HECKOJIBKO  OMpeesIeHUi
¢dpazeonornvueckori aHTOHUMUH, HO, Ha HAIIl B3I, OTHOCUTEIHHO MPaBUIHHBIM H
YMECTHBIM SIBIISIETCSl OlpeneneHne, mnpeninoxkenHoe A.M.MonotkoBeim: “Bo-
MEePBBIX, (HPa3eosOTU3Mbl C MPOTHUBOMOIOKHBIM JIEKCHUYECKHM 3HAYeHHEM, BO-
BTOPHIX, (Hpa3eosOTUYECKUE AHTOHUMBI, KOTOPHIE OOBIYHO HMMEIOT OJIMHAKOBOE
CoJiep)KaHne KOMIIOHEHTOB, 3a WCKIIIOUEHHEM OJHOTO KOMIIOHEHTA, TE€HETUYECKH
CBSI3aHHOTO CO CIIOBOM-aHTOHMMOM (B Ka)KIOM) U, B-TPEThUX, UIMEIOT OJMHAKOBBIC
JEKCUKO-TPAaMMaTHUECKUE  XapaKTePUCTUKH  MOXKHO  paccMaTpuBaTh  Kak
(paseonornueckue aHTOHMMBI®. BONBIMHCTBO (Pa3eONOTUYECKHX AHTOHMMOB
HaOJII0aeTCs cpeiv BepOabHBIX (Ppa3eosiornueckux eauHuil. M B To xe Bpems B
aHTOHMMax  KOJMYECTBEHHO  mpeobiiajaeT  mpujarateabHoe, B Mapax
(paseosornyecknx aHTOHUMOB Kak: J- N auf eine richtige Fahrte fuhren) - j-n in die
richtige Bahn lenken — (Kimnidir to‘g‘ri yo‘lga boshlash) — (HarpaBuTh KOro-11u60
Ha TpaBWJIBHBIN TyTh); J -n auf eine falsche Fahrte fuhren, j-n von der richtigen
Bahn ablenken — (Kimnidir to‘g‘ri (yolg‘on, egri) yo‘ldan ozdirish) — (cOuth Koro-
aub0 ¢ TMPaBWIBHOTO (JIO)KHOTO, KPWUBOIO) TMyTH) a Tpu oO0pa3oBaHUU
dpaseosornueckoil ~ aHTOHUMHUKM B HEMEIKOM W y30€KCKOM  S3BbIKaX
0OHapy>KUBAETCS CXOACTBO.

KonuuectBeHHO  (Ppa3eosqOruueckux OMOHHMOB B Y30€KCKOM  SI3bIKE
3HAYUTENIbHO MEHbIIE, 4YeM (Ppa3eojqOrHueckux AaHTOHUMOB WJIM CHHOHHMMOB.

34Amocosa H.H. Ocuossl anrnuiickoii gppaseonorun. —Jlenunrpan, 1963. —C. 104.
BMomnotkos A.W. OcHoBEI (hpazonoruu pycckoro ssbika. —Jlennnrpan: Hayxka, 1977. —C.280.
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[To00HY 0 CHTYaIHIO MOYKHO OOBSCHUTH TEM, YTO Y HUX OMOHHMMHUS HE OT/EICHA
OT TIOJIMCEMUH.

B Tperbeii riaBe muccepTamuu 1O Ha3BaHHEM «MeXKA3ZBIKOBAasI CBSI3b
HEeMENKHX M Y30eKCKHX IOCJOBHI HAa JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHeE»
AHAJTU3UPYIOTCS ACTEKThl MEXbBS3BIKOBOTO CPAaBHCHHMS HEMEIKHX U y30CKCKUX
TIOCJIOBHI], MEKbSI3bIKOBAsI CBSI3b HEMCIKHX M Y30CKCKUX IOCJIOBHII Ha JICKCUKO-
CEMaHTUYECKOM YPOBHE, TMpPOOJIEMbI aJCKBAaTHOTO TIEpeBOJa H  Iepeaadd
CEMaHTHUKH TIOCJIOBUI] B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

CHHXpPOHHOE CPaBHCHHUE, HAMIPABJICHHOE Ha BBISIBJICHUE CXOJCTBA M PA3IHUHNS
MEXKIY TOCJIOBUIIAMU, IIOMOTAaeT TMOHSATh MPOIECChl, MPOUCXOAMBIIUE U
HNPOMCXOJAIINE B 3TUX s3bIKaX, 3Ta paboTa peajln3oBaHa B XOJC JTaHHOTO
uccienoBanus. [lyTh OT peajqbHOr0 MUpa K MOHUMAHUIO M 3aTe€M K CIIOBECHOMY
BBIPQKCHUIO y PA3HBIX HAPOJOB pasiMueH B CHUJIY pa3iMuUil B Pa3sBUTHH HMX
OOIIIeCTBEHHOTO  co3HaHHWs.  IlOCKONBKY  CO3HaHWEe  OOYCIOBIEHO  Kak
KOJUICKTHBHBIM (00pa3 JKW3HH, O0bIYaeB, TpagulMid W T. M., T.e. TO, 4YTO
OTIPEENISIETCS CIOBOM KYJIbTYpa B IMHPOKOM 3THOrpa(UIECKOM CMBICIE), TaK U
WHIMBUIYaTbHBIM (CBOCOOPa3HOE BOCIIPHIATHE MUPA, CBOMCTBEHHOE KOHKPETHOMY
UHIUBUIYYMY) 00pa3oM, TO SI3BIK OTPaXkaeT PeaJbHOCTh HE HEMOCPEACTBEHHO, a
OT PeaJbHOr0 MHUPA K MBIIIJICHUIO W OT MBIIIICHHUS K SI3BIKY, T. €. ONMPEACISIeTCS
KyJbTYpO# COOOIIeCTBA HOCHTENCH, €ro MEHTAJTMUTETOM, MHUPOBO33PECHHEM HIIH
MOHHMaHHEM MHpa. TakuM o00pa3oM, MBICIb W KyJIbTypa HACTOJIBKO TECHO
CBSI3aHBI JIPYT C JPYrOM, YTO MPAKTUICCKUA COCTABIISIOT SIUHOE 11€TI0€, COCTOSIIEE
U3 3TUX TPEX KOMIIOHEHTOB, HH OJMUH M3 KOTOPBIX HE MOXKET ()YHKI[HOHHUPOBATH
0e3 AByX JApyrux. Bwmecre OHHM COEAMHSIOTCA C pEalbHBIM  MHPOM,
COIPOTHUBIIAIOTCS €MY, 3aBHCAT OT HETO M B TO K€ BPEMS OTPAKAIOT U (POPMHPYIOT
ero. Takum o00pa3oMm, MPEACTABIAETCS, YTO NpPaBUIbHEE TOBOPHTH O
B3aUMOIIPOHUKHOBCHHUHN, B3aWMOOOYCIIOBIEHHOCTH W B3aMMOJCHCTBHM SI3bIKA H
KyJIbTYphl, a HEe 00 OTHOIIEHHUSX YaCTH-IEJIOr0, SI3bIKA KaK YacTH KYJIbTYPHI.
OtMeuasi, 4TO SI3BIK SIBIIIETCS JIMIIL YaCThIO KYyJIbTYPhI, MbI HAaOIFOJacM, YTO
KyJbTypa MPEICTaBIsICT cOOOM JHUINL OMPEISICHHYI0 4acTh s3bika. Mcxoas u3
9TON TOYKHU 3PCHHMS, Mbl PACCMOTPUM, B KaKOW CTETMICHU J[BA HApOJa PearupyroT Ha
CYIIECTBYIOIIIEE BCEJIIEHHOE, COOBITHS M MPEIMETHI MOCPEIACTBOM IOCIOBHUI] Ha
HEMELIKOM U Y30CKCKOM s3bIKaX. JIMHBOKYJIBTYypOJOTHYECKAs HHTEPIPETAIINS
MIOCJIOBHUI] OTPAXKCHA B CIICAYIOIIMX PUMEpax:

ITo oTHomIEHWI0 K BellH, MpeAMeTY WM Teldy. B Haimiem Hapojae ecTbh
nocioBuiia (Mehmon ko‘rki dasturxon), B KOTOpoit umeeTcs B BUAY Kak JOPOT
rOCTh, TaK BaXHOE 3HAUYCHHEC MMEET yBakeHHE K Hemy. JlactapxaH B y30€KCKOM
HapOJIe CUMUTACTCS CBAIICHHBIM, Yepe3 HEr0 HE MPBITAIOT, JEP)KaT €ro B YMCTOTE.
Takoe OTHOIIIEHHE HE BCTPEYAETCS B HEMEIIKOM HApOJIe, ¥ B HEMEIIKOM SI3BIKE HET
MOHSATHS, BBIpAXKAOIIee JacTtapxaH. B HaIlMX MMOCIOBHIIAX TOJIBKO OCYKIAFOTCS
XMEJIbHBIC HAMHWTKH, MOTYEPKUBACTCS, YTO OT HHMX HAJ0 JAEP)KAThCS MOJAJIbIIE,
nanpumep, (Aroq ichgan, o‘ziga kafan bichgan), (Arogxo‘r, o‘ziga qonxo‘r). B
HEMEIIKMX HapOHBIX MOCIOBHUIAX TAKXKE OCYKIAIOTCS BUHO, HO IMOKA3aHO TaKKe,
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910 0€3 HUX HEBO3MOXKHO IpecTaBuTh xu3Hb; “Wer nicht liebt Wein, Weib und
Gesang, der bleibt ein Narr sein Leben lang”. B npsimom mepeBojie 03Ha4aeT, 4TO
TOT, KTO HE JIIOOUT BUHO, JKCHIMUH W MY3bIKy, OyaeT >XuTh TIynbiM. HaiTu
IbTEPHATHBY TaKOW IMOCIOBHUIIE B Y30CKCKOM S3bIKE, O YeM TOBOPHUJIOCH BHIIIE,
HEBO3MOKHO.

ITo oTHOIIEHHIO K PeaTbHOCTH WM COCTOSIHUIO. OTHOIIEHHE y30€KCKOTO
Hapo/aa K o0bI4asiM U 00psiiaM 4acTo BCTpedyaeTcs B mocioBuiax. [Ipuannaa 3Toro
B TOM, YTO C HE3aNaMITHBIX BPEMEH HaIM TMPEIKU KUJIA KOJUIGKTHBOM, PEIIajiu
poOJIeMbl COBEIIAsICh CO BCEMH, MPOBOAMIN BMECTE€ CBOM XOPOIIUE W IIJIOXHUE
aau. OO 3TOM MOXKHO Yy3HaTh W3 cieayronux mocioBuil: (Maslahatli to‘y
targamas), (To‘yga borsang to‘yib bor, yomonliging qo‘yib bor), (O‘lim shoh-u
gadoga barobar). B Hemerikom Hapoje BaKHEE MPHUHIIMIL, YTO KAXKIbIA JODKEH
xuTh 1151 cedst. Hanmpumep; “der Tod ist ein Problem der Lebenden — (CmepTh —
3abora xuBbIX), “Die Angst vor dem Tod sollte nie groRer sein als die Freude am
Leben — (OKuBu B ku3HH, HE 0OMCS CMEPTH).

ITo orHomenuio Kk xkuBOTHBIM. (Eshakni urgan bilan ot bo‘lmas), (Eshak
bulogni bulg‘ab suv ichar). B 3Tux y30€KCKHX TOCIOBHIIAX NMPU3HAKU O€3yMHUS U
HEBEXKECTBA BBIPAKEHBI OCIOM, a B CIEAYIOIIMX HEMEIKUX ITOCIOBHIIAX JTa
XapaKTePUCTHKA W XapaKTep BBIPAKCHBI HE TOJBKO Ha MPUMEpEe Oclia, HO W Ha
JApyroM J>KMBOTHOM — cBuHBe. “Jemand ist schmutzig wie ein Schwein” —
(Cho‘chqadek befarosat) — Hepa3yMHBIi Kak CBUHbBs. Kpome Toro, y y30€KOB TOTO,
KTO MHOTO paboraet, roBopsaT eshakdek ishlamoq (pabGorats kak ocen), y HemiieB
roBopsT “Arbeiten wie ein Pferd”, To ects paboTaTh Kak jomanp. [Ipudrnaa 3TOTO
B TOM, uTO B cTpaHax CpeaHeil A3uu, 0COOEHHO B Y30€KHCTaHE, OCIIbl CYUTAINCH
OCHOBHBIM OpYAHEM TpyJa B CEIbCKOXO3SHWCTBEHHBIX padoOTax, a BO MHOTHX
EBPOTCHCKUX CTpaHax M ['epMaHWU 3TO JENaioch ¢ TIOMOIIBIO Jiomaaei. B cBoro
ouepenib, CYIIECTBYIOT MOCIOBHIIBI, BEIPAKAIOIINE OOIIHOCTh OCNIa B KYJIBTYPHOU
*u3Hu 1ByX Hapomaos: (Eshak girqga kirganda ham qilig chigarar), (Bu eshak —
o‘sha eshak, to‘qimi boshqa eshak), a mo-uemenxu: “Als Esel geboren, als Esel
gestorben”. B cuenyromeM npumepe Ha y30ekckoM si3bike mocioBuia (Otning
gashgasidek hamma taniydi) ucrmonb3yeTcst B HEMEIIKOM sI3bIKE B BH/IE TTOCIOBHUIIBI
“Bekannt sein wie ein bunter Hund”. Cyxas mo o0pa3y >XH3HH JIBYX Hapo7OB,
BUJHO, YTO B TIOCJIOBHIIAX MCIIOJIB3YIOTCS Pa3HbIC )KHBOTHBIC.

ITo oTHOIIEHNI0 K IPUPOIAHBIM ABJIEHHSAM. Y y30CKOB, KOT/Ia BBIPBIBACTCS
U3 IUIOXOH CHTYyallMy W MOMAaAaloT B Xyaunyio, roopsT, (Yomg irdan qochib qorga
tutildi) — (cOexxamu OT JOXKAS M 3aCTPSIM B CHETY), a Y HEMIICB 3TO BBIpAXKaeTCs B
dopme “Vom Regen in die Traufe kommen”. Die Traufe (koHem KpbIiiu, rje
JIOKTb cOOMpaeTCsl M BhIManaeT 0ombIle, 4eM o0baH0). KpomMe Toro, ecimu 4To-To
OTCTAJI0 OT MOJBI WJIM €CIIi OHO cTapoe, To rosopsar (Almisogdan golgan),
HCTOPHUSI ITOTO BBIPAXKCHHUS BOCXOJIUT K PEIUTHH. Y HEMIIEB, B OCHOBHOM Ha
ceBepe, UCIOJB3YIOT MocoBHIly “Schnee vom gestern” wim “Schnee vom letzten
Jahr”, motoMy YTO 3uMMa IJIMTCA JOJATO0 W TOYTH KaXKABIK [€Hb HICT CHET.
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COOTBETCTBEHHO, CHET BBICTYIAET CPEJACTBOM OINMUCATEIHLHOTO BBHIPAKEHHSI MHOTHX
BelleH.

ITo oTHOMIEHUIO K JuaM; B y30€KCKOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCSI MOCIOBHUIIBI O
toM, (Ustoz otangday ulug‘) — (yuuTenb Tak k€ BEJIMK, KaK TBOW OTEI) WU
(Mehmon otangday ulug‘) — (rocth Tak jke€ BEIHK, KaK TBOHW OTeN); 31eCh
CpPaBHHMBACTCS YPOBEHb YUHTENEH W TOCTed C OTIIaMH, KOTOPhIE CaMbIe CBATHIC B
MHUpE TIOCTIE Marepeil. DTO UCXOAWT W3 HAIIWX HAIMOHATBHBIX IIEHHOCTEH |
coBepiieHHON penuruu. [10100HOTO OTHOIIEHUS K YYUTENSIM W TOCTSIM MBI HE
BCTPEUYaEM Y HEMEIIKOTO Hapo/ia, OHU TAaK)Ke MPOSBIIIOT YBAKCHUE K YIUTEISAM H
TOCTSIM, TPUXOJSAIIMM K HUM JIOMOW, HO HE OEpyT €ro Ha BBICOKHE MeCTa, Kak
y30€KCKHI1 HapOI.

CoOTBETCTBEHHO, SI3BIKOBOM JIAHAIIA(PT MHUpPA Y pa3HBIX HApOJOB pa3lIMYCH.
OTO oTpakaeTcsi B KaTeropu3aldy JCHUCTBUTEIBHOCTH HA OCHOBE NPHUHIIUIIOB
MaTepHaIn3aluy Kak B CJIOBape, TaK U B TpPaMMAaTHKE.

CpaBHUTENBHBIE UCCIIEIOBAHUS B OOJACTH SI3BIKO3HAHUSI ObUIM OCHOBAHBI
10.10. ABamuanu, JI.POi3eH30HOM U IPYyTUMH JIMHTBUCTAMHU >,

B 1menom, yuuThiBas BHAOBYIO W (PYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKYIO
COYETAaeMOCTh OTMEITHHBIX IOCIOBHI] B HEMEIIKOM M y30EKCKOM SI3bIKaX, MOYKHO
BBIJICIATD CICAYIOIINE OTHOIICHHUS:

a) CXO/ICTBO, OJAMHAKOBOCTb, TOYHOCTH (TIOJHOE COBIAJCHHE OOIIETO
CMbICJIa M acleKTooOpa3oBaHUS MHOTHX IOCIIOBHIl), Hampumep, - “Eine Hand
wascht die andere” — (Qo‘l qo‘Ini taniydi) — (Pyka pyky 3naet). “Der Fisch stinkt
vom Kopf her” — (Baliq boshidan sasiydi) — (kaxmass ppiOa BOHSET C T'OJIOBBI):
“Aller Anfang ist schwer” — (Hamma narsaning boshi qiyin) — (Baauane Bce
CIOXHO). B 3THX mMOCIOBHIIAaX W KOMIIOHCHTHI, U OOIINN CMBICT COBEPIICHHO
OJIMHAKOBBI.

0) JieKcHYeCKMid BapHaHT WJIM CTPYKTYpPHas CHHOHUMUSA (IIOJHOE
COOTBETCTBHE OOIIET0 3HAYEHHUS M CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIIMH B Clydyae He
COBCEM HJIEHTUYHOCTH KOMIIOHEHTHOTro cocTaBa): “Wer anderen eine Grube grabt,
fallt selbst hinein” — (Kim boshqalarga chog® qazisa, unga o‘zi yiqiladi) — (Kto
poer apyromy smy, momamaer B He€ cam); “Liigen haben kurze Beine” —
(Yolg‘onning umri qisqa) — (OKusHb mku KOpoTKa). XOTsS B KOMIIOHCHTaX €CTh
YaCTUYHAs pa3HUIlA, HO CTPYKTYpa U OOIIMI CMBICT OJJUHAKOBBHI.

B) DHAHTHOCEMHUS (CXOICTBO OpraHU3AIMK acleKkTa, Korja odlee 3HaYeHUe
npoTuBomnoioxkHo). “Wer zuletzt lacht, lacht am besten” — (Xoporiio cmeéres ToT,
KTO B KOHIIE cMe€Tes), a B y30ekckoi mocnosuiie (Ko‘p kulgan oxirida yig‘laydi) —
(TOT, KTO MHOTO CMEETCS, B KOHIIE TJIa4eT). 3/1eCh KOMIIOHEHThI CX0KH, HO CMBICII
MPOTUBOIIOJIOKHBIH.

Ha ocHoBanmm coOpaHHBIX (DaKTOB MOXKHO CHAENaTh BBIBOJA, YTO TOI00D
AKBUBAJICHTOB TMOCJIOBUII TIPEJICTABIIAECT COOO0M 3a/1auy, OTHOCSIILYIOCS HE TOJIBKO K

%6Apanuanu 10.I0., Poiizenson JL.U. K npobieMe CpaBHUTENLHO- COMOCTABUTENBHBIX MCCIEN0BaHUI B 06JacTH
JIMHTBOCTUIMCTUKH. [Ipobaembl MTUHTBHCTHYECKOW cTHIUCTHKU. Hay4anas kondepenmus. MITIMUS um. M. Tope3a.
—Mocksa. 1969. —C-85.
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S3bIKO3HAHUIO, HO M K STHOJMHIBUCTHUKE, JUHTBUCTHKE WU JIPYTHUM CMEKHBIM
JUCHUILIMHAM.

B pesyapTrare CpaBHUTEIBHOTO  HCCIEIOBAHMS B  MEXKbSI3BIKOBBIX
OTHOIIICHUSAX Y30€KCKHMX M HEMEIIKMX ITOCJIOBHI[ MOXHO BBIJICIUTH CIEIYIOIINE

KaTerOpHHu:
a) TOYHOCTb, T. €. CBSI3b MEXKIAY 00bEKTaMH (TIpeAMETaMHU JeHCTBUTEIILHOCTH,
BOCIIPDUATHS,  MBIIIJICHUS),  CUHUTAOIIMMUCA  “OJWHAKOBBIMHU;  “mipenen’”
OTHOIIICHHS PAaBEHCTBA;
0) IKBHBAJEHTHOCTb (JaT. aequivalens — “mpeamMeT WM KOJIUYECTBO,

UMEIOIINEe paBHOE 3HA4YCHHE, PABHYIO IIEHHOCTh, paBHOE 3HAYCHHUE, PaBHYIO
IICHHOCTh WJIM B HEKOTOPBIX OTHOIICHUSX COOTBETCTBYIOIIUN IPYTHMM M MOXKET
NPECTABIISTh UITH 3aMEHSTh UX);

B) aJleKBAaTHOCTH MO cMbIcay H ¢opme: Burgut chivin tutmas (Open myx He
noBut) — “Adler fangen keine Fliegen”; “Es kommt niemand gern vom Pferd auf
den Esel” — (Otliq piyodaga hamrox bo‘lmas wiu Piyoda tuyadagi bilan barobar
emas) — (BcagHuk He comyTCTByeT memexoay win Ilemexony He CpaBHHUTHCA C
CUJISILIM Ha BEPOIIIOJIE).

') BBIpasKeHHe TOro e CMbICJIa MOCJOBHIBI B IPYroii popme:

O‘ylamaguncha so‘ylama (He roBopu, noka He nonymaenis) — “Eile mit
Weile”

1) OTCYTCTBHE COBMECTHMOCTM Ha JpPyroMm si3blke. OJTa TpyIa
MIPEACTABIICHA PSIJAOM TIOCIOBHUII, BO3HUKIIUX B PE3yIbTaTe HCTOPHYCCKUX U
COIMAIBHBIX yCIIOBUW CTpaHbl. TakuM 00pa3oMm, B pe3yibTaTe CpaBHEHUS
MOCJIOBHII HEMEIIKOTO ¥ Y30€KCKOTO S3BIKOB MOJKHO BBISBHTH HamOoJee
pacnpocTpaHEHHBIC PUMEPHI SKBUBAJICHTHOCTH ITOCIOBHII;

cJiefyIole MOCJOBUIIbI HMEIT HAUOO/IbIIIee KOJIMYECTBO MOCTOBHYHBIX
IKBHBAJIEHTOB:

- OTpaXKAIOIINE CaMbIe XapaKTePHBIC OOICUETOBEUCCKIE IEHHOCTH, TTOHSTHS,
COOBITHS;

- TIOCJIOBHIIBI, COJEpPIKAIIUe KOMIIOHCHTHI, B3ATHIC M3 JAPYTHX S3BIKOB WM
ACCUMUJIMPOBAHHBIE W3 JPYTHMX S3BIKOB M BBIPAXKAIOIIME TaKUM 00pa3oMm
IIPEJIOKEHHUS], UCITOJIb3Ys] CBOMCTBEHHBIA UM MAaKapOHHBIA CTUIIb.

HAUMEHbIIel HJKBUBAJEHTHOCTHIO XapaKTepU3YIOTCH  Cieayloliue
MOCJIOBHIIbI:

a) oTpaxarolye Hanbojee XapaKTepHYI pPeabHOCThH I ONPEETIECHHOTO
SI3BIKA W OTIPEJICIICHHON KYJIbTYPHI,

0) coxepxkamye B KayeCTBE KOMIIOHCHTOB AaHTPOTIOHMMBI, TOTIOHUMBI,
THAPOHUMBI W JIpyrue reorpaduueckre Ha3BaHUSA, OTHOCSIIMECS K MECTy
MPOKUBAHUS KOHKPETHOTO HAPO/a;

B) TIOCJIOBHUIIBI, OTPAKABIITNE HAIMOHAIBHBIC YCJIOBUS, OBITOBBIC CHUTYyaIlWH,
PEUTHO3HBIE BEPOBAHUS U CyEeBEepUS B SI3bIYECKUE BPEMEHA.
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3AK/IIOYEHUE

1. IIpoteccsl riiodanu3anuu He MOTYT MPOUCXOAUTH 0€3 yyeTa MEHTAJIUTETa
U TPATUIIMOHHOTO 00pa3a >KM3HM YYACTHHKOB 3TOrO IMpoIllecca, KOTOPbIe MOKHO
MOHSATH HE TOJBKO Ha OCHOBE 3HAHUS KYJIbTYp, HO U HA OCHOBE 3HAHUS A3bIKOB, T.€.
Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHH. CBOEBPEMEHHO CIENYyEeT MPHIOKHUTH OOJbIIe
YCUJIMH JUIsi COBMECTHOTO M3YYEHUS S3bIKOB M KyJNbTyp. OIHON M3 OCHOBHBIX
3a1a4 COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS SBISETCA HM3YYEHUE IOCIOBUYHOIO COCTaBa
Pa3HBIX S3BIKOB U MOJA00P COOTBETCTBYIOIIUX SKBUBAJIECHTOB B JIPYTUX SI3bIKAX JJIs
CO3/IaHUSI MHOTOSI3bIYHBIX CIIPABOYHBIX CIOBApei, CIOCOOCTBYIOLIUX COXPAaHEHUIO
Y PacpOCTPAHEHUIO MOCIOBUII.

2. AHanmu3 cocTaBa MOCJIOBUIl HEMEIKOTO0 U y30€KCKOTO SI3bIKOB Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX HCCICJAOBAaHUM B 00JIACTU TMApEMUOJIOTHU TOKa3bIBAC€T, YTO
CYILIECTBYET MHOXECTBO MPOOJEM, CBA3AHHBIX C MOJIXOJaMHU K HACHTU(UKAINH
MIOCJIOBUII, & Tak)Ke OOJIbIIIOE KOJIMYECTBO MOCJIOBHUII, COCTOSIINUX U3 YCTOMUMUBBIX
cinoBocoueTanuii. K HUM OTHOCSATCSI HE TOJIbKO TPAAUIIMOHHBIE MOCIOBUIIbI, HO U
pazyinuHble aOpU3MBI, IIUTATHI, CJIOBA U BBICKA3bIBAHUS OOIECTBEHHBIX JEATEIICH.
Cy1miecTByeT MHOXECTBO MHEHHMU 1Mo Bompocy auddepeHiuanuu mocaoBUll OT
OPYTUX KaTeropuu cioBocoyeTaHnnii. OOHAaKo, HECMOTPS Ha CYILIECTBOBAaHUE
Pa3HBIX MOJXO0/0B K MOCJIOBHIIE, B HEM MPU3HAETCA 00pPa3HOCTh, MeTaopruueckoe,
y4eOHO-TIOYYUTENbHOE, MEPEHOCHOE 3HAYEHHE IO OTHOLIECHUIO K MPOU3BOJAHOU
OCHOBE; €r0 CBSI3b K CTPYKTYpE CYXIEHHUS WIM CTUMYJa, CTaOWJIBHOCTH U
MOBTOPSIEMOCTh MPU3HAIOTCS €r0 OMPEACIAIOMNMEI XapaKTEPUCTUKAMU.

3. /JlamHO€ JWHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOE HCCIEAOBaHUE IMOKA3al0, dYTO
MOCJIOBHUIIBI B HEMEIKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaxX W B HAIIIM JHU HE YTPATUIN CBOETO
COIIMAJILHOTO, ACTETUYECKOTO U HPABCTBEHHOrO 3Ha4YeHUs. OHM aKTUBHO KUBYT
KaK B YCTHOH QopMme, Tak M B XYJ0KECTBEHHOH nutTeparype. JKu3HEHHOCTh U
MOMYJISIPHOCTh TOCJIOBUI] OOBACHSIETCA UX UIECHHO-TEMATHYECKUM OOraTCTBOM U
BBICOKOM XYH0KECTBEHHOCTBHIO. JTO MPABWJIO B PABHOM CTENEHU OTHOCUTCS K
MOCJIOBUIIAM HEMEIKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB U SBJISIETCS CBHJACTEIHCTBOM
aHaJn3a COBPEMEHHBIX CPEJICTB MacCOBOM MH(MOPMAITUH.

5. ApanTanus NOCJIOBUIl K COBPEMEHHOCTH BBIPAXKAETCS B UCIOJIb30BAHUU UX
B OPUTMHAJIILHOM (popMe M B BHJI€ PA3IMYHBIX Ta3€THHIX 3ar0JIOBKOB W KIIHIIIE.
OTOT akleHT 0oJiee XapaKTepeH I HEMEIKOTO S3bIKa, YeM JIsl TPaJIUIIUOHHOTO
y30eKCKOTO si3bika. Hemenkuii s3Ik Kak cpeAcTBO obmienus B LleHTpanbpHOU
EBpone Oonee moaBepxkeH TMporeccam OOanu3alui, B PE3YJIbTaTe Yero
HEMEIIKUH SI3bIK TTOCTOSTHHO OOHOBJISIETCSI 32 CYET MHOXKECTBAa MPHUOOPETCHHI U3
AHTJIMKACKOTO.

6. OcBoeHUE NAPEMUYECKOT0 COJIECPIKAHUS MO3BOJSIET HE TOJIBKO MOHUMATh
SI3BIKK KaK CPEJICTBO OOIIECHHUS, HO ¥ U3y4aTh HAPOJbI CTPAH, UX HPABHI, TPATUIINH,
oObrvan W MeHTanuTeT B 1enoMm. [lapemMun (TIOCTOBUIIBI) SBISIOTCS TEM
MaTepuaaoM, KOTOPbIA HanboJiee BrIpakaeT 3T 0COOeHHOCTH Hapoaa. [Tockombky
MTOCJIOBHIIBI OTPAXKAIOT OMBIT U 00pa30BAaHHOCTH HAPOJ/A, OHU MOMOTAIOT PEIIaTh
oOpa3oBaTenbHbIE U BOCTIUTATEIILHBIE 3a]Ja4H.

45



7. UTo Kacaercs UCTOPUUYECKUX U COBPEMEHHBIX OCOOEHHOCTEN MOCIOBUL, TO
MO>KHO OTMETHUTh, YTO MOCIOBHIIBI HECKOJIBKO U3MEHUIIU CBOIO (PYHKIIUIO, XOTS UX
KOJMYECTBO U YMEHBIIUIIOCH 10 CPABHEHUIO C MPOIUILIM, OHU MO-TIPEKHEMY, KaK
MHOTO BEKOB Ha3ajl IEUCTBYIOT B Halle BpeMs. B cBs3u ¢ 3TUM cneqyer 100aBuUTh,
YTO TIOCJIOBUIIBI YK€ HE BCEr/la BOCIPUHUMAIOTCS KaK «30JIOThIC TIpaBUiIa KU3HI»
WK OOLIENPU3HAHHBIE B3TJSAbl HAPOAHOW MYJIPOCTH, HO OHHM MO-TIPEKHEMY
OCTAIOTCSl HEOTHEMJIEMOM YaCThIO A3bIKA, U XOTS MOCIIOBUIIBI CETOJIHS, HECMOTPS
Ha BO3pACTaIOIIyl0 CBOOOAY M HMHOTAA B CPEIACTBAX AKTUBHO MCHOJIB3YIOTCS
HEKOPPEKTHbIE 00pabOTKM 0€3 yuyeTra CEMaHTUKH U HUCTOPUYECKOTO IMPOIILIOTO,
0COOEHHO MaccOBOM MHGOPMALIMH JII OTPAKEHUS COLIMATIBHOTO OMBITa, MOPAIH U
YCUJICHHsI TIepe/ladyd 3TOr0 ONbITa U3 IMOKOJICHUsS B MOKoJieHHe. B To ke Bpems
KaKJbIii HOCUTENb SA3bIKA, MCIOJIb3YIONINI MOCIOBUIIBI, UMEET MPaBO I0JIaraTh,
YTO €ro NPeUI0KEHUE TPUOOPETET CBOIO OKPACKY C MTOMOIIBIO TOCIOBUIIBL.

8. B manHOl paboTe ObUIM 3aTPOHYTHI JIUIIb HEKOTOPHIE JINHIBUCTUYECKUE U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrHUECKHe Bompockl. IIpobieMa nepcrneKTUBHOTO MU3y4YEHUs
YCTOMUYMBOCTU KPBUIATBHIX BBIPAKEHHH, TOCIOBULl U UM MOAOOHBIX MPOU3BOIHBIX
TpeOyeT OoJiee MMPOKOTO MOAXO0Ja, YeM TOT, KOTOPHIA MCHOJb30BaH B JAHHOU
paboTe. DTO KacaeTcss MapeMUOJOTHHM CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB, U B OOJIbIIICH
CTENEHU y30EKCKOro SI3bIKa, MOCKOJIBKY CYIIECTBYIOIINE UCCIIEOBAHUS Y30€KCKUX
MOCJIOBHI] OTPAXaroT JIUIIb OTIEIbHbIE CTOPOHBI mpobiemsl. [lepen y30ekckoi
MapEMUOJIOTHEN CTOMT MHOYKECTBO 337a4, TpeOYIOUX pelIeHus:: HE0OX0IMMOCTh
Hay4YHON CHCTeMaTH3allid TapeMUOJIOTUYeckoro ¢oHAa, HU3yUYEeHHE >KaHPOBOM
CUCTEMBbI Y30€KCKUX TOCJIOBUI] U HUX OpraHU3allM, OCOOEHHOCTEW MO3ITUYECKOM
CTPYKTYpbI; U3y4eHUE (PYHKIMOHUPOBAHMS MAPEMUYECKUX KAHPOB B KOHKPETHOM
CUTYallMH HALIMOHAJILHOM KYJIbTYPbl, B KOHTEKCTE PEYH U T. 1.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to reflect the mentality, traditions, and customs of
two unrelated nations — German and Uzbek — through a comparative thematic
analysis of proverbs in these languages, with a focus on linguistic and cultural
aspects. The research also aims to explore the approaches to conveying the
semantics of proverbs when translated into another language.

The objectives of the research are as follows:

- To identify the lingvocultural and national mentality characteristics of
German and Uzbek proverbs through comparative analysis.

- To demonstrate the identification approaches of Uzbek and German scholars
in the field of paremiology, showing their customs, mentality, and proverb
composition.

- To highlight the specific characteristics of German and Uzbek proverbs
from the perspectives of logic, structure, and semantics.

- To identify both intra-linguistic and inter-linguistic relationships between
the proverbs of these two languages through comparative, quantitative, qualitative,
historical, and thematic analysis.

The object of the research is the comparative analysis of proverbs in the
German and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

- The linguistic-cultural aspects of the world’s linguistic landscape in German
and Uzbek folk proverbs are revealed.

- The process of analyzing the folk proverbs of both nations distinguishes the
uniqgue communicative and socio-cultural aspects of these nations, proving that the
foundation of proverbs lies in the national mentality of the people.

- Based on lexical sources and the etymology of proverbs, the structural-
semantic characteristics of proverbs in both languages are identified.

- The categorial features of directness, openness, national uniqueness, and
discursive compatibility of proverbs are determined, and their manifestation in
German and Uzbek folk proverbs is demonstrated.

The implementation of the research results. Based on the theoretical
conclusions and practical results obtained during the study of the linguistic-cultural
characteristics of German and Uzbek proverbs, the following has been achieved:

The general and specific characteristics, types, and functions of German and
Uzbek proverbs were applied within the framework of the practical research
project “Creation of multimedia products for the intensive teaching of the Uzbek
language to foreign language speakers” (reference number 24/244 dated April 24,
2024) carried out at the Uzbek State World Languages University, under the State
Scientific and Technical Program, FZ-2019062034. The scientific results, practical
recommendations, and proposals derived from this project contributed significantly
to the creation of national-cultural glossaries, electronic resources, theoretical and
practical materials in the fields of linguistics, linguistic-culture, dialectology, and
translation studies.
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The linguistic-cultural interpretation of German and Uzbek proverbs, their
structural and semantic interconnections and discrepancies, as well as the thematic
areas of proverbs that became the object of this research, were incorporated into
the preparation of scripts for the “Dialogue” and “Good Morning, Uzbekistan!”
television programs aired on the “Foreign Languages” channel (reference number
01-05-554 dated April 25, 2024). As a result, the theoretical aspects of foreign
language teaching were improved through their television interpretation. The
Important scientific and educational recommendations presented in the dissertation
are also planned to be used in other television projects.

During the innovative research project “Creation of virtual resources based on
information and communication technologies for English language specialty
subjects and their integration into the educational process” (reference number
1129/02 dated Mai 29, 2024) carried out by Samarkand State Institute of Foreign
Languages, the results and recommendations from the dissertation were utilized in
the institute’s educational process and in implementing international projects. In
this project, the comparative analysis of the linguistic-cultural characteristics of
German and Uzbek proverbs, their structural, semantic, and etymological specifics,
and their distinct features were systematically applied.

Furthermore, the universal and differential characteristics of German and
Uzbek proverbs were identified at the levels of structure, semantics, stylistics,
evaluative, and linguistic-cultural features. This research highlighted the social,
cultural, and linguistic-cultural (historical, social, religious, linguistic) factors
influencing the creation and functioning of proverbs, and provided an opportunity
to create virtual resources and integrate them into the teaching of foreign languages
in the higher education system in Uzbekistan.

In the international project “Modernization and Internationalization of Higher
Education System Processes in Uzbekistan” (reference by Samarkand State
Institute of Foreign Languages No. 1204/02 dated June 7, 2024) carried out by
Samarkand State Institute of Foreign Languages under the European Union’s
“ERASMUS+ Program”, the results and recommendations of the dissertation were
used in the educational process and international project implementation. Within
this project, the social, cultural, and linguistic-cultural (historical, social, religious,
linguistic, cultural) factors influencing the creation and functioning of German and
Uzbek proverbs were utilized.

Additionally, the structural similarities of proverbs promoting goodness, hard
work, and reflecting the lifestyles of the two nations were analyzed from a
comparative perspective, showing how these proverbs may appear in different
semantic contexts. The use of stylistic devices such as metaphor, metonymy, and
synecdoche in proverbs, as well as the linguistic-cultural features of proverbs
based on strict structure, were demonstrated through examples.

As a result, the study of proverbs as significant cultural and linguistic units
conveying and preserving important information and reflecting the lifestyles of the
German and Uzbek peoples allowed their integration into the higher education
system, enriching the teaching process.
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The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total
volume of the dissertation is 128 pages.
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